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पी.जी.डी.टी. कार्यक्रम-वििरण हेतु ढााँचा   

1. विभाग/कें द्र का नाम : अनवुाद अध्ययन ववभाग  

(Name of the Department/Centre) : Department of Translation Studies 
 

2. कार्यक्रम का नाम : अनुिाद अध्र्र्न में पी.जी. वडप्लोमा 

(Name of the Programme) : Post Graduate Diploma in Translation Studies. 

3. कार्यक्रम कोड : PGDT 

(Code of the Programme): 
 

4. अपेवित अविगम पररणाम (PLOs):  

(Programme Learning Outcomes) 

 

ज्ञान संबिंी : 

1. अनुवाद के स्वरुप, वसद्ातं, प्रकार, प्रवववध एवं अवभगमों की जानकारी। 

2. वववभन्न क्षेत्रों में अनुवाद का अनुप्रयोग एवं उनकी जानकारी । 

3. मशीन का अनुवाद में प्रयोग । 

4. भाषा के व्याकरण एवं संरचना का बोध । 

कौशल/दिता संबिंी : 

5.  अनुवाद कमव में दक्षता । 

6. अनुवाद समीक्षा एवं मलू्यांकन में कुशलता । 

रोजगार संबिंी : 

7. सरकारी/साववजवनक /वनजी क्षेत्रों के उपक्रमों में अनुवादक तथा राजभाषा अवधकारी के रूप में कायव । 

8. स्वतंत्र व्यावसावयक अनुवादक के रूप में कायव । 

5. कार्यक्रम संरचना (Programme Structure) :   

• प्रवत सेमेस्टर पाठ्यचयाव (Course)  

• के्रविट (01 के्रविट के वलए प्रवत सप्ताह 01 घंटे की कक्षा; तदनुरूप  पाठ्य-सामग्री का वनधावरण करें) 

• वशक्षण एवं अन्य गवतवववधयों के वलए वनधावररत घंटों का वववरण       
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अनुिाद में स्नातकोत्तर वडप्लोमा कार्यक्रम हेतु प्रस्तावित पाठ्र्चर्ाय संरचना 

 

सेमेस्टर 
पाठ्र्चर्ाय 

कोड 
पाठ्र्चर्ाय का नाम के्रवडट कुल के्रवडट 

 

प्रथम  

PGDT-101 
अनुवाद वचंतन की परंपरा  

(Tradition of Translation Thoughts) 
04 

20 

PGDT-102 
अनुवाद वसद्ातं  

(Theories of Translation) 

04 

PGDT-103 
भाषा एवं भाषा सरंचना 

(Language and Language Structure) 

04 

PGDT-104 
अनुवाद व्याकरण  

(Translation Grammar) 

04 

PGDT-105 
मशीन अनुवाद 

(Machine Translation) 

04 

     

वितीर्  

PGDT-201 
अनुवाद: अवभगम एवं पद्वतयााँ  

(Translation: Approaches & Methods) 

04 

20 

PGDT-202 
अथव मीमांसा   

(Semantics & Pragmatics) 

04 

PGDT-203 
अनुवाद : समीक्षा एवं मलू्यांकन  

(Translation: Review and Evaluation) 

04 

PGDT-204 
अनुवाद : प्रकार एवं क्षेत्र 

(Translation: Types and Domains) 

04 

PGDT-205 

पररयोजना कायव (60 घंटे का अनुवाद/आश ुअनुवाद का अभ्यास एवं न्यनूतम 

16000 शब्दों का अनुवाद कायव) 

(Project work: Minimum 60 hours of Translation/Interpretation 

practice & Translation work of minimum 16000 words) 

04 

कुल के्रवडट  40 

 

  

  



4 | P a g e  
 

अनुवाद वचंतन की परंपरा  

(Tradition Translation Thoughts) 

1. पाठ्र्चर्ाय का नाम: अनवुाद वचंतन की परंपरा 

  (Name of the Course) : Tradition of Translation Thoughts 

2. पाठ्र्चर्ाय का कोड: PGDT-101     

     (Code of the Course)                          

3. के्रवडट: 04          4. सेमेस्टर: प्रथम  

     (Credit)                      (Semester) 

5. पाठ्र्चर्ाय वििरण (Description of Course): इस पाठ्यचयाव में अनवुाद वचंतन की परंपरा से संबंवधत 

मोि्यलु शावमल हैं। इस पाठ्यचयाव में वववभन्न कालों में अनुवाद वचंतन एवं वचंतकों से पररचय कराया जाएगा ।  

इस पाठ्यचयाव में अनवुाद ववद्या के इवतहास से पररचय एवं एक अनशुासन के रूप में अनुवाद ववद्या के अध्ययन 

के बारे में चचाव की जाएगी ।  

6.अपेवित अविगम पररणाम CLOs (Course Learning Outcomes) :  

  i. अनवुाद कमव के इवतहास एवं ववकास के बारे में जानेंगे । 

ii. अनवुाद वचंतन के क्रवमक ववकास से पररवचत होंगे । 

iii. अनवुाद ववद्या के ववकास की प्रवक्रया को समझ सकें गे । 

7. पाठ्र्चर्ाय की अंतियस्तु (Contents of the Course) 

मॉड्र्ूल 

संख्र्ा  
वििरण  

वनिायररत अिवि (घंटे में) 
 

 

कुल घटें   

कुल 

पाठ्र्चर्ाय 

में प्रवतशत 

अंश  
व्र्ाख्र्ान ट्र्ूटोररर्ल 

संिाद/ प्रवशिण/ 

प्रर्ोगशाला..  

1.  अनुवाद की परंपरा : एक पररचय 

अनुवाद की भारतीय परंपरा : एक पररचय 

अनुवाद की पविमी परंपरा : एक पररचय 

4 1 2 7 

25% 

3. प्राचीन काल में अनुवाद 

- पविम में अनुवाद   

- भारत एवं शेष ववश्व 

2  1 1 4 

4.  मध्यकाल  

- पवूव मध्यकाल 

- उत्तर मध्यकाल 

3   3 

5.  आधवुनक काल 

- पनुजावगरण काल 

- 17वीं एवं 18वीं शताब्दी 

- 19वीं शताब्दी 

-  20वीं का पवूावध 

- 20वीं  का उत्तराधव एवं 21वीं सदी 

5   5 

6.  - प्राचीन भारत में अनुवाद 

- अशोक के आरामाइक वशलालखे 

- बौद् ग्रन्थों के चीनी एवं अन्य भारतीय भाषाओ ंमें 

अनुवाद 

2  1 3 

25% 

7. मध्यकालीन भारत में अनुवाद 

- पवूव मध्यकालीन भारत में अनुवाद 

2   2 

घटक घंटे 

कक्षा/ऑनलाइन व्याख्यान 48 

ट्यटूोररयल/संवाद कक्षा 4 

व्यावहाररक/प्रयोगशाला  

स्टूवियो/क्षेत्रकायव  

8 

कौशल ववकास गवतवववधयााँ 0 

कुल के्रवडट घंटे 60 
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- उत्तर मध्यकाल और मगुलकाल में अनुवाद 

- अरबी और फारसी गं्रथों का अनवुाद 

8.  आधवुनक भारत काल में अनुवाद 

 - स्वतंत्रता पवूवकालीन अनुवाद 

- भारतीय भाषाओ ंसे अंगे्रजी एवं अन्य योरोपीय भाषाओ ं

में अनुवाद 

- स्वातंत्र्योत्तर अनुवाद 

3   3 

9.  प्राचीन अनुवाद वचतंन एवं वचंतक  

- होरास (Horace), 

-वककेरो (Cicero) 

- जेरोम (Jerome) 

- अल्रेि (King Alfred) 

2   2 

25% 

10.  मध्यकालीन अनुवाद वचंतक 

- जॉन वाईवललफ (John Wycliffe) 

- एवतएन्न िोले (Étienne Dolet) 

- मावटवन लथूर (Martin Luther) 

- जॉजव चैपमान(George Chapman),  

- जॉन ड्राईिेन (John Dryden) 

- अलेलसेंिर रेज़र टाइटलर (Alexander Fraser 

Tytler) आवद 

4   4 

11. आधवुनक अनुवाद वचतंन एवं वचतंक  

- एम. ए. हवैलिे, 

-जे.सी. कैटफोिव,  

-यजेून नाइिा,  

- पीटर न्यमूाकव ,  

- जॉजव स्टेनर आवद 

4  1 5 

12. भारतीय अनुवाद वचतंन एवं वचतंक  

-  बौद् एवं जैन अनुवाद वचंतन एवं वचतंक 

-  नवलराम का अनुवाद वसद्ांत और रस 

- श्री अरवबंदो का अनुवाद वसद्ातं 

5 1 1 7 

25% 

13. पौरावणक गं्रथों का अनुवाद  

बाइबल के अनुवाद का इवतहास 

रामायण एवं महाभारत का अनुवाद 

5   5 

14. तुलनात्मक सावहत्य की शरुुआत 

- बीसवीं शताब्दी का उत्तराधव और अनुवाद 

- अनुवाद अध्ययन का ववद्यानुशासन/शास्त्रानुशासन के 

रूप में ववकास 

4 1 1 6 

15. यरूोप और अमरेरका में अनुवाद ववद्या का ववकास 

- अंतरराष्ट्रीय स्तर पर अनुवाद अध्ययन की 

ववश्वववद्यालयों में स्थापना 

- भारतीय ववश्वववद्यालयों में अनुवाद अध्ययन की वशक्षा 

3  1 4 

र्ोग   48 4 8 60 100% 

वटप्पणी:   

1. माि्यलू के अंतगवत एक या एक से अवधक शीषवक/ उप-शीषवक रखे जा सकते हैं। 
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2. प्रत्येक सेमेस्टर में 01 के्रविट के वलए कुल 15 घंटे वनधावररत हैं।  

3. उपयुवक्त पाठ्यचयाव में अध्यापक/वशक्षक आंवशक बदलाव कर सकत ेहैं। 

8. वशिण अवभगम, विविर्ााँ, तकनीक एि ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

 

अवभगम 
समवन्वत अवभगम, ववद्याथी कें वित अवभगम, संपे्रषणात्मक अवभगम, अनुसारण अवभगम, कायव-

आधाररत  अवभगम (actional) आवद 

विविर्ााँ व्याख्यान-संवाद, दृष्ांत प्रवववध, समस्या-वनराकरण, प्रश्नोत्तरी, प्रायोवगकी एवं ट्यटूोररयल आवद 

तकनीक  
कंप्यटूर समवथवत/सावधत अवधगम, वललप्ि कक्षा (Flipped Classroom) , ब्लेंिेि अवधगम 

(Blended learning) आवद 

उपादान 
श्वेत/श्याम पट्ट, ICT उपादान, कंप्यटूर प्रयोगशाला, मिूल एवं अन्य ऑनलाइन (वेब आधाररत) वशक्षण 

के प्लटेफामव आवद 

 

9. पाठ्र्चर्ाय अविगम पररणाम (CLOs) की मैविक् स :  

  (Course Learning Outcome Matrix)  

 
पाठ्र्क्रम 

लक्ष्र् 

लक्ष्य 

1 

लक्ष्य  

2 

लक्ष्य  

3 

लक्ष्य  

4 

लक्ष्य  

5 

लक्ष्य   

6 
लक्ष्य  

7 
लक्ष्य  

8 

पाठ्यचयाव द्वारा 

वनयोवजत अवधगम  

पररणाम की प्रावप्त  

X - - - - X X X 

वटप्पणी:  

1. X- पाठ्यचयाव द्वारा प्राप्त वकये जान ेवाल ेलवक्षत अवधगम पररणाम को व्यक्त करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचयाव द्वारा एक या अवधक पाठ्यक्रम अवधगम पररणाम लक्ष्यों को प्राप्त वकया जा सकता ह।ै   

 

10. मूलर्ांकन/ परीिा र्ोजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैद्ांवतक पाठ्र्चर्ाय का मूलर्ांकन  

आतंररक मूलर्ांकन     

(25%) 

सत्ांत परीिा  

(75%) 

घटक 
कक्षा में सतत 

मलू्यांकन  
उपवस्थवत  सेवमनार

*
 सत्रीय-पत्र

#
  

वनधावररत अंक  05 05 07 08  

पूणाांक  25 75 

*
ववद्याथी द्वारा तीन सेवमनार प्रस्तुवतयों में से दो उत्तम हते ुप्राप् त अंकों के औसत के आधार पर मलू्यांकन वकया जाएगा।   

#
ववद्याथी द्वारा प्रस्ततु तीन सत्रीय पत्र में से दो उत्तम पत्र हतेु प्राप् त अंकों के औसत के आधार पर मलू्याकंन वकया जाएगा।   

 

ख. पररर्ोजना कार्य/प्रर्ोगशाला/ स्टूवडर्ो/िेत्-कार्य का मूलर्ांकन  

 
आतंररक मूलर्ांकन   

(80%) 

मौवखकी  

(20%) 
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घटक 
क्षेत्र-कायव/प्रवशक्षण  

आधाररत प्रस्तुतीकरण 

पररयोजना/ 

प्रवतवेदन लेखन 
 

वनधावररत अंक 

प्रवतशत  
30% 50% 20% 

 

 

11.अध्र्र्न हेतु आिार/संदभय गं्रथ   (Textbooks/Reference/Resources) 

   

क्र. 

सं. 
पाठ्र्-सामग्री 

वििरण 

(APA प्रारूप में) 

1 आधार/पाठ्य गं्रथ 
1. Venuti, Lawerence. (ed.) (2000, 2012). The Translation Studies Reader. NY: 

Routledge. 

2. Kuhiwczak, Piotr  & Littau, Karin. (ed.) (2007). A Companion to Translation 

Studies. Toronto: Multilingual Matters Ltd. 

3. Nida, A, Eugene & Taber, Charles. (1982). The Theory and Practice of Translation. 

Leiden: Brill. 

4. Munday, Jeremy. (2001). Introducing Translation Studies: Theories and 

Applications. NY: Routledge. 

2 संदभव-गं्रथ 1. Baker, Mona. (ed.) (1998, 2001). Routledge Encyclopaedia of  Translation Studies. 

NY: Routledge. 

3 ई-संसाधन 
https://www.youtube.com/watch?v=erRbzFuOiQs 
https://www.youtube.com/watch?v=uQUDGge0oGA 

4 अन्य वशक्षक द्वारा उपलब्ध करायी गयी सामग्री  

 

 

(विभागाध् र्ि/वनदेशक) 

 

(अविष् ठाता) 

 

 

 

 

 

  

https://www.youtube.com/watch?v=erRbzFuOiQs
https://www.youtube.com/watch?v=uQUDGge0oGA
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अनुवाद वसद्ातं  

(Theories of Translation)  
 

1. पाठ्र्चर्ाय का नाम: अनवुाद वसद्ांत 

(Name of the Course) : Theories of Translation  
 

2. पाठ्र्चर्ाय का कोड: PGDT-102 

     (Code of the Course)                          
 

3. के्रवडट: 4       4. सेमेस्टर: प्रथम 

 (Credit)           (Semester) 

 इस पाठ्यचयाव में अनुवाद वसद्ांत, वसद्ांतों के व्यवहाररक अनुप्रयोग संबंधी वबंद ुसमाववष् हैं। पाठ्यचयाव में वववभन्न पाठों के 

माध्यम से अथव ववचार,वालय ववचार तथा संदभव मीमांसा और संपे्रषण वसद्ांत अनुवाद वसद्ातं के वलए वकस प्रकार  

अवनवायव हैं, यह स्पष् करन ेका प्रयास वकया गया ह।ै अनुवाद वसद्ातं के ववकासक्रम उसके वतवमान स्वरूप, वववभन्न ववद्वानों 

के अनुवाद सैद्ावंतकी संबंधी ववचारों अनुवाद-मलू्यांकन, परीक्षण अथवा सैद्ांवतकी के संबंध को पाठ्यचयाव में शावमल 

वकया गया ह।ै  

6. अपेवित अविगम पररणाम CLOs  (Course Learning Outcomes): 

1.  अनुवाद संबंधी ज्ञान एवं कौशल का ववकास होगा। 

2. अवधगमकताव अनुवाद करते समय वसद्ांतों का प्रयोग कर सकें गे। 

3. अवधगमकताव  अपना मत प्रस्तुत कर सकें गे। 

4. अवधगमकताव में वववेचन एवं ववशे्लष्ट्ण एवं संपे्रषण कौशल का ववकास होगा 

5. अवधगमकताव अनुवाद के क्षते्र में रोजगार/स्वरोजगार प्राप्त करन ेमें सक्षम होगा। 

6. अवधगमकताव में आलोचनात्मक दृवष् का ववकास होगा। 

7. पाठ्र्चर्ाय की अंतियस्त ु(Contents of the Course) 

मॉि्यूल 

संख्या  
वववरण  

वनधावररत अववध (घंटे में) 
 

 

कुल 

घंटे   

कुल पाठ्यचयाव में 

प्रवतशत अंश  

 
व्याख्यान 

ट्यूटोररयल 

 

संवाद/ प्रवशक्षण/ 

प्रयोगशाला..  

1.  अनुवाद : अथव,पररभाषा और स्वरूप 2   1 3 5% 

2.  अनुवाद की प्रकृवत एवं सैद्ांवतकी  2   1 3 5% 

3.  अनुवाद सैद्ांवतकी :  

 प्रारंवभक वचंतन  

(पािात्य) 

-एलेग्जेंिर रेजर वटटलर  

-ए.िब्ल्यू.शे्लगल 

-लौंगफेलो  

-क्रोच ेतथा वेलरी  

-मैथ्यू आनवल्ि-बाईवबल के अनुवाद संबंधी मत  

-फेदोरोव 

वलपवजंग स्कूल  

(भारतीय) 

3    3 5% 

4.  अनुिाद वचंतक एिं वसद्ांत  

1. कैटफ़िव  

बोधन और व्याख्या  

मलू भाषा पाठ(शब्द प्रवत शब्द अनुवाद) लक्ष्य 

भाषा पाठ  

अवभव्यवक्त 

10  05 15 25% 

घटक घंटे 

कक्षा/ऑनलाइन व्याख्यान 34 

ट्यटूोररयल/संवाद कक्षा 8 

व्यावहाररक/प्रयोगशाला  

स्टूवियो/क्षेत्रकायव  

18 

कौशल ववकास गवतवववधयााँ 00 

कुल के्रवडट घंटे 60 
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2. नाईिा (परोक्ष प्रवक्रया प्रारूप) 

- ववशे्लष्ट्ण  

- संक्रमण  

-पुनगवठन  

-लक्ष्यभाषा पाठ 

3. पीटर न्युमाकव   

-पाठववशे्लष्ट्ण  

-संदेशातरण  

-लक्ष्यभाषा में अवभव्यवक्त की वस्थवत  

4. हवैलिे 

5. बाथगेट 

-मलूभाषा पाठ  

-समन्वयन  

-ववशे्लष्ट्ण  

-बोधन  

-पाररभावषक अवभव्यवक्त  

-पुनगवठन  

-पुनरीक्षण  

-पयावलोचन  

-लक्ष्यभाषा पाठ  

6.  रोमन योकोब्सन  

05  अनुिाद के प्रमुख वसद्ांत 

समतुल्यता का वसद्ांत  

प्रतीक वसद्ांत  

संपे्रषण वसद्ांत 

3  1 4 7% 

06   भारतीय एवं भारतेतर अनुवाद वचंतन  2   1 3 5% 

07 अनुवाद की प्रवक्रया और सैद्ांवतकी  

अनुवाद ववशे्लष्ट्ण  एवं अनुवाद मलू्यांकन में 

अनुवाद सैद्ांवतकी  का योगदान  

2   1 3 5% 

08 अनुवाद की युवक्तयााँ और अनुवाद सैद्ांवतकी  

वलप्यंतरण  

शब्द प्रवत शब्द अनुवाद  

शब्दस्तरीय पयावयता  

घटकीय ववशे्लष्ट्ण  

स्वभाषीकरण  

प्रावधकृत पयावय  

सांस्कृवतक पयावय  

गठनात्मक संवावदता  

गठनांतरण  

अनुवाद पररववृत  

प्रभावसमता/सममूलकता  

अनुवाद लेबल 

अनुवाद युग्मक  

पररभाषात्मक अनुवाद  

संशोधनात्मक अनुवाद  

क्षवतपूवतव  

अनुवाद युवक्तयों और अनुवाद सैद्ांवतकी का  

सहसंबंध  

10  05 15 25% 

09 अभ्यास केवन्ित  

अनुवाद वसद्ांत: अनुप्रयोग 

08  03 11  18% 

योग   41 
 19 60  100% 
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वटप्पणी:   

1 माि्यूल के अंतगवत एक या एक से अवधक शीषवक/ उप-शीषवक रखे जा सकते हैं। 

2 प्रत्येक सेमेस्टर में 01 के्रविट के वलए कुल 15 घंटे वनधावररत हैं।  

3 उपयुवक्त पाठ्यचयाव में अध्यापक/वशक्षक आंवशक बदलाव कर सकते हैं। 

 

8. वशिण अवभगम, विविर्ााँ, तकनीक एि ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अवभगम 
समवन्वत अवभगम, ववद्याथी कें वित अवभगम, संपे्रषणात्मक अवभगम, अनुसारण अवभगम, कायव-

आधाररत  अवभगम (actional) आवद 

विविर्ााँ व्याख्यान-संवाद, दृष्ांत प्रवववध, समस्या-वनराकरण, प्रश्नोत्तरी, प्रायोवगकी एवं ट्यटूोररयल आवद 

तकनीक  
कंप्यटूर समवथवत/सावधत अवधगम, वललप्ि कक्षा (Flipped Classroom) , ब्लेंिेि अवधगम 

(Blended learning) आवद 

उपादान 
श्वेत/श्याम पट्ट, ICT उपादान, कंप्यटूर प्रयोगशाला, मिूल एवं अन्य ऑनलाइन (वेब आधाररत) वशक्षण 

के प्लटेफामव आवद 

 

9. पाठ्र्चर्ाय अविगम पररणाम (CLOs) की मैविक् स (Course Learning Outcome Matrix) : 

 
पाठ्र्क्रम लक्ष्र् लक्ष्य 

1 

लक्ष्य  

2 

लक्ष्य  

3 

लक्ष्य  

4 

लक्ष्य  

5 

लक्ष्य   

6 
लक्ष्य  

7 
लक्ष्य  

8 
पाठ्यचयाव द्वारा 

वनयोवजत अवधगम  

पररणाम की प्रावप्त  

X - - X X - X - 

वटप्पणी:  

1. X- पाठ्यचयाव द्वारा प्राप्त वकय ेजाने वाले लवक्षत अवधगम पररणाम को व्यक्त करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचयाव द्वारा एक या अवधक पाठ्यक्रम अवधगम पररणाम लक्ष्यों को प्राप्त वकया जा सकता ह।ै   

 

10. मूलर्ांकन/ परीिा र्ोजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैद्ांवतक पाठ्र्चर्ाय का मूलर्ांकन  

आतंररक मूलर्ांकन     

(25%) 

सत्ांत परीिा  

(75%) 

घटक 
कक्षा में सतत 

मलू्यांकन  
उपवस्थवत  सेवमनार

*
 सत्रीय-पत्र

#
  

वनधावररत अंक  05 05 07 08  

पूणाांक  25 75 

*
ववद्याथी द्वारा तीन सेवमनार प्रस्तुवतयों में से दो उत्तम हते ुप्राप् त अंकों के औसत के आधार पर मलू्यांकन वकया जाएगा।   

#
ववद्याथी द्वारा प्रस्ततु तीन सत्रीय पत्र में से दो उत्तम पत्र हतेु प्राप् त अंकों के औसत के आधार पर मलू्याकंन वकया जाएगा।   

 

ख. पररर्ोजना कार्य/प्रर्ोगशाला/ स्टूवडर्ो/िेत्-कार्य का मूलर्ांकन  

आतंररक मूलर्ांकन   

(80%) 

मौवखकी  

(20%) 
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घटक 
क्षेत्र-कायव/प्रवशक्षण  

आधाररत प्रस्तुतीकरण 

पररयोजना/ 

प्रवतवेदन लेखन 
 

वनधावररत अंक 

प्रवतशत  
30% 50% 20% 

 

 

11.अध्र्र्न हेतु आिार/संदभय गं्रथ (Textbooks/Reference/Resources)  

क्र. सं. पाठ्र्-सामग्री 
वििरण 

(APA प्रारूप में) 

1 आधार/पाठ्य गं्रथ 1. गोपीनाथन, जी. (2008). अनुवाद : सिद्ाांत और प्रयोग. नयी  ददल् ली : लोकभारती प्रकाशन.  

2. गुप्ता, सवभा. (2007). अनुवाद के भासिक पक्ष. नई ददल्ली: वाणी प्रकाशन. 

3. गोस्वामी, के.के. (2012). अनुवाद सवज्ञान की भूसमका. नयी  ददल् ली : राजकमल. 

3. जगन्नाथन, वी.रा. प्रयोग और प्रयोग. ददल्ली: ऑक्िफोर्ड यूसनवर्िडटी प्रेि. 

4. ब्रजमोहन. भािा और व् यवहार. नई ददल् ली: वाणी प्रकाशन.   

2 संदभव-गं्रथ Savory, Theodore Horace. (1968). Art of Translation. London: Jonathan Cape Ltd.  

Jay, Martin. (1998). Cultural Semantics. USA: University of Massachusetts Press.  

Portner, Paul. & Partee, Barbara H. (2002). Formal Semantics: The Essential Readings. USA: Wiley-

Blackwell.  

Baker, Mona. (1992). In Other Words - A coursebook in translation. London:  Routledge.  

3 ई-संसाधन  

4 अन्य वशक्षक द्वारा उपलब्ध करायी गयी सामग्री 

 

 

(विभागाध् र्ि/वनदेशक) 

 

(अविष् ठाता) 
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भाषा एवं भाषा सरंचना 

(Language and Language Structure) 

1. पाठ्र्चर्ाय का नाम: भाषा एवं भाषा सरंचना 

   (Name of the Course): Language and Language 

Structure 
 

2. पाठ्र्चर्ाय का कोड: PGDT-103 

     (Code of the Course)                          
 

3. के्रवडट: 4       4. सेमेस्टर: प्रथम  

 (Credit)           (Semester) 
 

5. पाठ्र्चर्ाय वििरण (Description of Course) : इस पाठ्यचयाव में भाषा एवं उसकी संरचना से संबंवधत 

मॉि्यलू शावमल हैं। इस पाठ्यचयाव में भाषा संरचना, भाषा के वववभन्न घटक; ध्ववन, शब्द, वालय, पदबंध, प्रोवक्त 

एवं अथव आवद का अध्ययन व अभ्यास वकया जाएगा। साथ ही भाषा के रूप, अनवुाद और भाषा संरचना और 

पाठ ववशे्लषण का बोध कराया और अनपु्रयोग वसखाया जाएगा।  
     

6. अपेवित अविगम पररणाम CLOs (Course Learning Outcomes):  

i. भाषा और भाषा के ववववध रूपों का ज्ञान व बोध।  

ii. भाषा के वववभन्न घटकों का ज्ञान और बोध  

iii. भाषा संरचना का ज्ञान व बोध और अनवुाद कमव में उनका अनपु्रयोग।  

iv. अनवुाद व्याकरण का ज्ञान, बोध और अनपु्रयोग।  
 

7. पाठ्र्चर्ाय की अंतियस्तु (Contents of the Course) 

मॉड्र्ूल 

संख्र्ा  
वििरण  

वनिायररत अिवि (घंटे में) 

 

 

कुल घंटे   

कुल 

पाठ्र्चर्ाय 

में प्रवतशत 

अंश  
 

व्र्ाख्र्ान ट्र्ूटोररर्ल 

संिाद/ 

प्रवशिण/ 

प्रर्ोगशाला

..  

  

1 1. भाषा की पररभाषा 

1.1. भाषा का महत्व 

1.2. भाषा के ववववध रूप  

1.2.1. सामान्य व्यवहार की भाषा 

1.2.2. मानक भाषा या राजभाषा 

1.2.3. कायावलयीन भाषा 

1.2.4. सावहवत्यक भाषा 
 

2 1 1 4 10 

2 2.1. भाषा के प्रमखु घटक : सामान्य पररचय 

2.1.1.शब्द और पद 

2.1.2. वालय 

2.1.3. प्रोवक्त  

2.1.4. अथव  

3  1 4 5 

3 3.1. ध्ववन संरचना 

3.1.1. पररचय एवं वगीकरण  

4 1 1 6 20 

घटक घंटे 

कक्षा/ऑनलाइन व्याख्यान 37 

ट्यटूोररयल/संवाद कक्षा 10 

व्यावहाररक/प्रयोगशाला  

स्टूवियो/क्षेत्रकायव  

13 

कौशल ववकास गवतवववधयााँ  

कुल के्रवडट घंटे 60 
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3.1.2. स्वर ध्ववन अध्ययन 

3.1.3. व्यंजन ध्ववन अध्ययन 

3. 2. वहदंी भाषा की रूप संरचना  

3.2.1. वहदंी संज्ञा 

3.2.2. वहदंी सववनाम 

3.2.3. वहदंी ववशेषण 

3.2.4. वहदंी वक्रया : वलगं, वचन, परुुष अवन्ववत 

3.3.1. वहदंी पदबंध: संरचना और प्रकार 

3.3.2. वहदंी उपवालय : संरचना और प्रकार 

3.3.3. वहदंी वालय : संरचना और प्रकार 

4 4. शब्द संरचना : पररचय एवं वगीकरण  

4.1. प्रत्यय योजन : उपसगव – प्रत्यय 

4.2. वलंग 

4.3.कारक 

4.4. समास 

4 1 1 6 10 

5 5. पद संरचना  

5.1. स्ववनम संरचना 

5.2. रूवपम संरचना  

2 1 1 4 05 

6 6. वालय संरचना 

6.1. वालय के अवयव/घटक 

6.2. अवन्ववत   

4 1 1 6 10 

7 7. प्रोवक्त संरचना  

7.1. पाठ  

7.2. संदभव 

7.3. प्रकायव 

4 1 1 6 10 

8 8. अथव संरचना 

8.1. शब्द और अथव का संबंध  

8.1.1. भारतीय दृवष्  

8.1.2. पािात्य दृवष्  

8.2. संदभव और अथव  

4 1 1 6 10 

9 9. भाषा संरचना एवं अनुवाद 

9.1. अनुवाद में भाषा ववज्ञान की भवूमका  

9.2. भाषा संरचना का ध्ववनगत पक्ष और अनुवाद 

9.3. भाषा संरचना का शब्दगत पक्ष और अनुवाद 

9.4. भाषा संरचना का पदगत (रूपगत) पक्ष और अनुवाद 

9.5. भाषा संरचना का ध्ववनगतपक्ष और अनुवाद 

9.6. भाषा संरचना का वालयगत पक्ष और अनुवाद 

9.7. भाषा संरचना का अथवगत पक्ष और अनुवाद 

4 1 1 6 10 

10 10.1.  पाठ की भावषक/आवथवक संरचना का 

ववशे्लषण/अध्ययन 

10.2.  भाषा संरचना और अनुवाद की  चनुौवतयााँ  

10.2.1. अनुवाद की भाषा और व्याकरण  

3 1 1 5 10 

र्ोग   37 10 13 60 100 
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वटप्पणी:   

1. माि्यलू के अंतगवत एक या एक से अवधक शीषवक/ उप-शीषवक रखे जा सकते हैं। 

2. प्रत्येक सेमेस्टर में 01 के्रविट के वलए कुल 15 घंटे वनधावररत हैं।  

3. उपयुवक्त पाठ्यचयाव में अध्यापक/वशक्षक आंवशक बदलाव कर सकत ेहैं। 

8. वशिण अवभगम, विविर्ााँ, तकनीक एि ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

 

अवभगम 
समवन्वत अवभगम, ववद्याथी कें वित अवभगम, संपे्रषणात्मक अवभगम, अनुसारण अवभगम, कायव-

आधाररत  अवभगम (actional) आवद 

विविर्ााँ व्याख्यान-संवाद, दृष्ांत प्रवववध, समस्या-वनराकरण, प्रश्नोत्तरी, प्रायोवगकी एवं ट्यटूोररयल आवद 

तकनीक  
कंप्यटूर समवथवत/सावधत अवधगम, वललप्ि कक्षा (Flipped Classroom) , ब्लेंिेि अवधगम 

(Blended learning) आवद 

उपादान 
श्वेत/श्याम पट्ट, ICT उपादान, कंप्यटूर प्रयोगशाला, मिूल एवं अन्य ऑनलाइन (वेब आधाररत) वशक्षण 

के प्लटेफामव आवद 

 

9. पाठ्र्चर्ाय अविगम पररणाम (CLOs) की मैविक् स :  (Course Learning Outcome Matrix)  

 
पाठ्र्क्रम लक्ष्र् लक्ष्य 

1 

लक्ष्य  

2 

लक्ष्य  

3 

लक्ष्य  

4 

लक्ष्य  

5 

लक्ष्य   

6 
लक्ष्य  

7 
लक्ष्य  

8 
पाठ्यचयाव द्वारा 

वनयोवजत अवधगम  

पररणाम की प्रावप्त  

- - - X X - X X 

         

वटप्पणी:  

1. X- पाठ्यचयाव द्वारा प्राप्त वकय ेजाने वाले लवक्षत अवधगम पररणाम को व्यक्त करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचयाव द्वारा एक या अवधक पाठ्यक्रम अवधगम पररणाम लक्ष्यों को प्राप्त वकया जा सकता ह।ै   

 

10. मूलर्ांकन/ परीिा र्ोजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैद्ांवतक पाठ्र्चर्ाय का मूलर्ांकन  

आतंररक मूलर्ांकन     

(25%) 

सत्ांत परीिा  

(75%) 

घटक 
कक्षा में सतत 

मलू्यांकन  
उपवस्थवत  सेवमनार

*
 सत्रीय-पत्र

#
  

वनधावररत अंक  05 05 07 08  

पूणाांक  25 75 

*
ववद्याथी द्वारा तीन सेवमनार प्रस्तुवतयों में से दो उत्तम हते ुप्राप् त अंकों के औसत के आधार पर मलू्यांकन वकया जाएगा।   

#
ववद्याथी द्वारा प्रस्ततु तीन सत्रीय पत्र में से दो उत्तम पत्र हतेु प्राप् त अंकों के औसत के आधार पर मलू्याकंन वकया जाएगा।   

 

ख. पररर्ोजना कार्य/प्रर्ोगशाला/ स्टूवडर्ो/िेत्-कार्य का मूलर्ांकन  

आतंररक मूलर्ांकन   

(80%) 

मौवखकी  

(20%) 
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घटक 
क्षेत्र-कायव/प्रवशक्षण  

आधाररत प्रस्तुतीकरण 

पररयोजना/ 

प्रवतवेदन लेखन 
 

वनधावररत अंक 

प्रवतशत  
30% 50% 20% 

 

 

11.अध्र्र्न हेतु आिार/संदभय गं्रथ  

     (Textbooks/Reference/Resources)  

क्र. सं. पाठ्र्-सामग्री 
वििरण 

(APA प्रारूप में) 

1 आधार/पाठ्य गं्रथ सिांह, िुरजभान. (2008). सहांदी भािा : िांदभड और िांरचना. ददल् ली : िासहत् य िहकार. 

सिांह, िुरजभान. (2000). अांग्रेजी-सहांदी अनुवाद व्याकरण. ददल् ली: प्रभात प्रकाशन. 

ब्रजमोहन. भािा और व् यवहार. नई ददल् ली: वाणी प्रकाशन.   

पाांरे्, हमेचन्द्र. (2006). भािा स्वरूप और िांरचना. ददल्ली: ग्रांथालोक.  

जगन्नाथन, वी.रा. प्रयोग और प्रयोग. ददल्ली: ऑक्िफोर्ड यूसनवर्िडटी प्रेि. 

गुप्ता, सवभा. (2007). अनुवाद के भासिक पक्ष. नई ददल्ली: वाणी प्रकाशन. 

2 संदभव-गं्रथ वाजपेयी, आचायड दकशोरीदाि. भारतीय भािा सवज्ञान. नई ददल् ली: वाणी प्रकाशन. 

श्रीवास्तव, रवीन्द्रनाथ. सहांदी भािा की िांरचना के सवसवध आयाम. ददल्ली: राधाकृष्ण प्रकाशन. 

कुमार िुरेश. सहांदी भािा तथा भािासवज्ञान. ददल् ली: आलेख प्रकाशन. 

गुरू, कामता प्रिाद. सहांदी व् याकरण. नई ददल् ली: प्रकाशन िांस् थान. 

3 ई-संसाधन  

4 अन्य वशक्षक द्वारा उपलब्ध करायी गयी सामग्री 

 

 

(विभागाध् र्ि/वनदेशक) 

 

(अविष् ठाता) 
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अनुवाद व्याकरण  

(Translation Grammar) 

1 पाठ्र्चर्ाय का नाम: अनुिाद व्र्ाकरण  

     (Name of the Course) : Translation Grammar 

 

2 पाठ्र्चर्ाय का कोड: PGDT-104  

     (Code of the Course)                          

 

3 के्रवडट:  04                          4. सेमेस्टर: प्रथम  

     (Credit)                             (Semester) 

5. पाठ्र्चर्ाय वििरण (Description of Course): पाठ्यचयाव के अंतगवत दो भाषाओ ंकी भाषा सरंचना, अवभव्यवक्तयों, 

महुावरों, सरंचना वनयमों और भाषा व्यवहार संबंधी व्यवतरेकी अध्ययन को शावमल वकया गया ह|ै भाषा के समान-असमान स्तरों 

की पहचान कैसे की जाती ह ै, उनका तलुनात्मक ववशे्लष्ट्ण वकस तरह संभव ह ैऔर अनुवाद के वलए संभाववत पयावयों का चयन  

कैसे वकया जा सकता ह ैआवद पर चचाव की गई ह।ै ध्ववन,वलवप,संज्ञा,सववनाम,वक्रया आवद के आधार पर व्यवतरेकी ववशे्लष्ट्ण को 

समझाने का प्रयास वकया गया ह।ै इसके साथ ही वहदंी भाषा का ववकास,त्रवुट ववशे्लष्ट्ण आवद महत्वपणूव वबन्दओु ंका समावेश वकया 

गया ह।ै 

6.अपेवित अविगम पररणाम CLOs (Course Learning Outcomes): 

i. ववद्याथी में भाषाई कौशल का ववकास होगा। 

ii. व्यवतरेकी अध्ययन द्वारा भाषाओ ंके आपसी संबंध को जान पाएगंे। 

iii.  ववद्याथी भाषा अध्ययन संबंधी नई शैवलयों से पररवचत होंगे ।  

iv. पाठ्यचयाव का संबंध स्नातकोत्तर अनुवाद अध्ययन की अन्य  पाठ्यचयावओ ंसे ह।ै 

v.  ववद्याथी में आलोचनात्मक एवं तावकव क दृवष् का ववकास होगा। 

vi. ववद्याथी में अनुवाद कौशल का ववकास होगा। 

vii. अनुवाद के क्षेत्र में रोजगार/स्वरोजगार  प्राप्त कर सकेगा। 
 

7. पाठ्र्चर्ाय की अंतियस्त ु(Contents of the Course) 

मॉि्यलू 

संख्या  
वववरण  

वनधावररत अववध (घंटे में)  

 

कुल घंटे   

कुल 

पाठ्यचयाव 

में प्रवतशत 

अंश 
व्याख्यान ट्यूटोररयल 

संवाद/ प्रवशक्षण/ 

प्रयोगशाला.. 

01 

 

व्याकरण का अथव पररभाषा एवं स्वरूप  

अनुवाद व्याकरण का अथव पररभाषा, महत्व और 

स्वरूप  

03   3  5% 

02  भाषावववशष् बनाम संपे्रषणपरक व्याकरण  

व्यवतरेकी ववशे्लष्ट्ण  

ववकल्प ववशे्लषण 

03   3  5% 

03 भाषा के घटक  

शब्द और पद  

वालय  

प्रोवक्त 

अथव 

03   3  5% 

04 अनुिाद व्र्ाकरण के घटक- 

शब्द और अथव का संबंध  

अथवववज्ञान और अनुवाद व्याकरण  

व्याकरण,व्यवतरेकी ववशे्लष्ट्ण 

10  05 15 25% 

घटक घंटे 

कक्षा/ऑनलाइन व्याख्यान 37 

ट्यटूोररयल/संवाद कक्षा 10 

व्यावहाररक/प्रयोगशाला  

स्टूवियो/क्षेत्रकायव  

13 

कौशल ववकास गवतवववधयााँ  

कुल के्रवडट घंटे 60 
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ववकल्प ववशे्लष्ट्ण 

स्त्रोत भाषा व्याकरण 

लक्ष्य भाषा  व्याकरण 

05 व्र्वतरेकी विशे्लष्ण: 

ध्ववन,वलवप,संज्ञा,सववनाम, वक्रया के आधार पर 

व्यवतरेकी ववशे्लष्ट्ण  

व्यवतरेकी ववशे्लष्ट्ण पद्वत का ववकास  

व्यवतरेकी ववशे्लष्ट्ण का स्वरूप   

03   3  5% 

06 व्र्वतरेकी विशे्लष्ण की तकनीक  03   3  5% 

07 ऐवतहावसक और तलुनात्मक भाषा ववज्ञान  03   3  5% 

08 त्रवुट ववशे्लष्ट्ण और अनुवाद  03   3  5% 

09 वहदंी की व्याकरवणक  ववशेषताए ं 03   3  5% 

10 पाठ की व्याकरवणक सरंचना  

स्त्रोत भाषा पाठ और लक्ष्य भाषा पाठ  की 

व्याकरवणक सरंचना  

03   3  5% 

11 स्त्रोत भाषा व्याकरण 

लक्ष्य भाषा  व्याकरण व्यवतरेकी अध्ययन 

10  05 15 25% 

 

12   अभ्यास 

दो भाषाओ ंका व्यवतरेकी अध्ययन 

03   3  5% 

योग   50  10 60 100% 

वटप्पणी:   

1. माि्यलू के अंतगवत एक या एक से अवधक शीषवक/ उप-शीषवक रखे जा सकते हैं। 

2. प्रत्येक सेमेस्टर में 01 के्रविट के वलए कुल 15 घंटे वनधावररत हैं।  

3. उपयुवक्त पाठ्यचयाव में अध्यापक/वशक्षक आंवशक बदलाव कर सकत ेहैं। 

8. वशिण अवभगम, विविर्ााँ, तकनीक एि ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अवभगम 
वनमावणवादी उपागम, आगमनात्मक उपागम, वनगमनात्मक उपागम, एकीकृत उपागम, 

विविर्ााँ 

वनगमनात्मक वववध, कथनवववध, व्याख्यान वववध, दृष्ांत वववध, संवाद वववध, शोध आलेखों की समीक्षा, 

संगोष्ठी/पररचचाव, व्यवष् अध्ययन, व्याख्यान-सह-चचाव,कें वित समहू चचाव, पररयोजना कायव एवं प्रस्ततुीकरण, 

संचार प्रौद्योवगकी उपकरण का आई.सी.टी. प्रयोगशाला में अभ्यास 

तकनीक  
ऑवियो वीवियो व्याख्यान, कहूट के माध्यम से प्रश्नोत्तर वलवज, ऑनलाइन ललास (गगूल ललासरूम, गगूल 

मीट), अभ्यास, वातावलाप 

उपादान 
कंप्यटूर, पाठ्यपसु्तक, पत्र-पवत्रकाएाँ, सहायक पसु्तकें , श्यामपट्ट, वचत्र,  

गगूल बुलस, वववकबुलस आवद 

 

9. पाठ्र्चर्ाय अविगम पररणाम मैविक्स (Course Learning Outcome Matrix) 

पाठ्यक्रम लक्ष्य लक्ष्य 

1 

 

लक्ष्य  

2 

लक्ष्य  

3 

लक्ष्य  

4 

लक्ष्य  

5 

लक्ष्य   

6 

लक्ष्य  

7 

लक्ष्य  

8 

पाठ्यचयाव द्वारा 

वनयोवजत अवधगम  
X - - X X - X - 
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पररणाम की प्रावप्त  

वटप्पणी:  

1 X- पाठ्यचयाव द्वारा प्राप्त वकये जान ेवाल ेलवक्षत अवधगम पररणाम को व्यक्त करता ह।ै 

2 एक पाठ्यचयाव द्वारा एक या अवधक पाठ्यक्रम अवधगम पररणाम लक्ष्यों को प्राप्त वकया जा सकता ह।ै   

10. मूलर्ांकन/ परीिा र्ोजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैद्ांवतक पाठ्र्चर्ाय का मूलर्ांकन  

आतंररक मलू्यांकन     

(25%) 
सत्रांत परीक्षा  (75%) 

घटक 
कक्षा में सतत 

मलू्यांकन  
उपवस्थवत  सेवमनार* सत्रीय-पत्र#  

वनधावररत अंक  05 05 07 08  

पणूाांक  25 75 
*ववद्याथी द्वारा तीन सेवमनार प्रस्तुवतयों में से दो उत्तम हतेु प्राप् त अंकों के औसत के आधार पर मलू्यांकन वकया जाएगा।   
#ववद्याथी द्वारा प्रस्तुत तीन सत्रीय पत्र में से दो उत्तम पत्र हते ुप्राप् त अंकों के औसत के आधार पर मलू्यांकन वकया जाएगा।   

 

ख. पररर्ोजना कार्य/प्रर्ोगशाला/ स्टूवडर्ो/िेत्-कार्य का मूलर्ांकन  

आतंररक मलू्यांकन   

(80%) 

मौवखकी  

(20%) 

घटक 
क्षेत्र-कायव/प्रवशक्षण  आधाररत 

प्रस्तुतीकरण 

पररयोजना/ 

प्रवतवेदन लखेन 
 

वनधावररत अंक प्रवतशत  30% 50% 20% 

 

11.अध्र्र्न हेत ुआिार/संदभय ग्रंथ (Textbooks/Reference/Resources)  

क्र. 

सं. 

पाठ्र्-

सामग्री 

वििरण 

(APA प्रारूप में) 

1 आधार/पा

ठ्य गं्रथ 

• वसंह,सरूजभान. (2006).अंगे्रजी वहदंी अनुवाद व्याकरण.प्रभात प्रकाशन. 

• ब्रजमोहन.(2006). भाषा और व् यवहार.नई वदल् ली: वाणी प्रकाशन  

• मेहरोत्रा,रमेश चिं. (2005). मानक वहदंी का शवुद्परक व् याकरण. नई वदल् ली: अरुणोदय प्रकाशन.  

• तरुण,हररवंश.( 2005). मानक वहदंी व्याकरण और रचना.नई वदल्ली: प्रकाशन संस्थान. 

• कपरू,बिीनाथ.(2008).वालय-संरचना और ववशे्लषण:नए प्रवतमान.नई वदल्ली:  राधाकृष्ट्णन प्रकाशन. 

• वसंह, सरुजभान. ( 2008). वहदंी भाषा : संदभव और संरचना, वदल् ली: सावहत् य सहकार. 

• John, Benjamins. (2011). Advances in Interpreting Research,.Netherlands: 

Publishing Co. 

• Young, Alys & Temple .(2014). Approaches to Social Research.The case of Deaf 

Studies. United States. Bogusia: Oxford University Press.  

• Edwin,Gentzler.(2001).Contemporary Translation Theories. Multilingual Matters 

Ltd. 

• Krohn, Kaarle & Krohn Julius. (1981). Folkore Methodology. University of Texas 

Press 
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•  Christopher and Schutz. Heinrch (1999).Foundations of Statistical Natural 

Language Processing. Manning MIT Press  

 

2 संदभव-गं्रथ • Bassnett, S. (1980, 1991, 2002/2013). Translation Studies.London and NewYork: 

Routledge. 

• Bassnett, S. and P. Bush (eds) (2006). The Translator as Writer.London:Continuum 

•  Bassnett, S. and A. Lefevere (eds).(1990) Translation.  History and Culture. 

London and New York: Pinter 

• Bassnett, S. and H. Trivedi . (1999).Post-colonial Translation: Theory andPractice. 

London and New York: Routledge. 

• Bastin, G. and P. Bandia  (2006). Charting the Future of Translation History: 

Current Discourses and Methodology.Ottawa: Ottawa University Press 

• Benjamin, A. (1989). Translation and the Nature of Philosophy: A New Theory 

ofWords. London and New York: Routledge. 

• Bell, R. (1991). Translation and Translating: Theory and Practice. London andNew 

York: Longman 

 

3 ई-संसाधन • https://www.academia.edu/35098158/Introducing_Translation_Studies_Theories_a

nd_Applications 

• https://www.academia.edu/17034424 

 

 

4 अन्य  

 

 

(विभागाध् र्ि/वनदेशक) 

 

(अविष् ठाता) 

  

https://www.academia.edu/35098158/Introducing_Translation_Studies_Theories_and_Applications
https://www.academia.edu/35098158/Introducing_Translation_Studies_Theories_and_Applications
https://www.academia.edu/17034424
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मशीन अनुवाद 

(Machine Translation) 

1. पाठ्र्चर्ाय का नाम: मशीन अनवुाद 

     (Name of the Course): Machine Translation 

2. पाठ्र्चर्ाय का कोड: PGDT-105 

     (Code of the Course)                          

3. के्रवडट: 04          4. सेमेस्टर: प्रथम 

     (Credit)                      (Semester) 

5. पाठ्र्चर्ाय वििरण (Description of Course): यह पाठ्यचयाव अनवुाद के मशीनी पक्ष से संबंवधत ह।ै इस 

पाठ्यचयाव के अंतगवत मशीनी अनवुाद की अवधारणा, ववकास एवं प्रयोग के बारे में ववस्तार से बताया जाएगा। 

मशीन अनवुाद के वववभन्न घटकों, पद्वतयों एवं प्रवक्रयाओ ं से हम पररवचत होंगे । मशीन अनुवाद के वववभन्न 

चनुौवतयों एवं समस्याओ ंसे हम पररवचत होंगे तथा उनका वनराकरण वकस तरह से वकया जाए इस पर ववचार करेंगे। 

6. अपेवित अविगम पररणाम CLOs (Course Learning Outcomes) :  

i. मशीन अनवुाद के सैद्ांवतक पक्ष से पररचय  

ii. मशीन अनवुाद की प्रवक्रया एवं प्रणावलयों की जानकारी  

iii. मशीन अनवुाद की पद्वतयों एवं चनुौवतयों से पररचय  

iv. मशीन अनवुाद के वववभन्न सॉलटवेयर एवं प्लेटफामव के प्रयोग में दक्षता  

7. पाठ्र्चर्ाय की अंतियस्तु (Contents of the Course) 

मॉड्र्ूल 

संख्र्ा  
वििरण  

वनिायररत अिवि (घंटे में) 
 

 

कुल घंटे   

कुल 

पाठ्र्चर्ाय 

में प्रवतशत 

अंश  
व्र्ाख्र्ान ट्र्ूटोररर्ल  

संिाद/ 

प्रवशिण/ 

प्रर्ोगशा

ला..  

1  1.1. मशीन अनुवाद : संकल्पना एवं अवधारणा 

1.2 मशीन अनुवाद का ववकास   

02   02 10% 

2 2. मशीन अनुवाद की प्रणावलयााँ 

2.1. वतवमान में  प्रचवलत मशीन अनुवाद की प्रणावलयााँ 

2.2. भारत में ववकवसत मशीन अनवुाद की प्रणावलयााँ  

03 

 

  03 

 

10% 

3 3.1. मशीन अनुवाद के वववभन्न सॉलटवेयर एवं टूल्स 

3.2. मशीन अनुवाद के वववभन्न ऑनलाइन प्लेटफामव  

3.2.1. Google, FaceBook आवद 

02 1 2 05 10% 

4 4.1. मशीन अनुवाद की प्रवक्रया  

4.1.1. पाठ इनपटु (वनववष्) 

4.1.2. पवूव संपादन तथा पि संपादन 

02 

 

  02 10% 

5 5. मशीन अनुवाद के प्रकार 

5.1. मशीन सावधत मानव अनुवाद (MAHT) 

5.2. मानव सावधत मशीन अनुवाद (HAMT) 

5.3.  स्वचावलत मशीनी अनुवाद (AMT) 

10 1 1 12 15% 

6 
 

6. मशीनी अनुवाद की पद्वतयााँ 09 1 2 12 15% 

घटक घंटे 

कक्षा/ऑनलाइन व्याख्यान 46 

ट्यटूोररयल/संवाद कक्षा 5 

व्यावहाररक/प्रयोगशाला  

स्टूवियो/क्षेत्रकायव  

9 

कौशल ववकास गवतवववधयााँ  

कुल के्रवडट घंटे 60 
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6.1. वनयम आधाररत मशीन अनुवाद पद्वत  

6.1.1 प्रत्यक्ष पद्वत  

6.1.2. ववशे्लषण-अंतरण पद्वत (ATS) 

6.2. कापवस आधाररत मशीन अनवुाद पद्वत 

6.2.1. उदहारण आधाररत पद्वत 

6.2.2. सावंख्यकीय आधाररत पद्वत 

6.3. संकल्पना आधाररत  मशीन अनुवाद पद्वत 

6.3.1. अंतर-भावषक या इटंरवलंगआु पद्वत  

6.3.2. यवूनवसवल नेटववकां ग लैंग्वेज पद्वत (UNL ) 

6.4. संकर पद्वत 

6.5. न्यरूल पद्वत  

6.5.1. गगूल न्यरूल मशीन अनुवाद पद्वत  
7 
 

मशीनी अनुिाद की चुनौवतर्ााँ 
7.1. वववभन्न स्तरों पर मशीनी अनवुाद की चनुौवतयााँ  

7.1.1 पद के स्तर पर 

7.1.2. पदबंध के स्तर पर 

7.1.3. वालय के स्तर पर  

7.2. वद्वअथवकता/बहुअथवकता 

7.3. बह-ुशब्दीय अवभव्यवक्तयााँ 

7.4. ववचलन (िायवजांस)  

7.5. नेम्ि एंवटटी ररकॉवग्नशन 

09 1 2 12 15% 

8 
 

मशीनी अनुिाद के घटक  
8.1. मशीन अनुवाद के भावषक पक्ष  

8.2. व्याकरण सजृन 

8.3. सामग्री ववशे्लषण 

8.4. अंतरण व्याकरण  

8.5. लेवलसकन व्याकरण  

8.6. लक्षणों का वनधावरण  

09 1 2 12 15% 

र्ोग   46 5 09 60 100% 

वटप्पणी:   

1. माि्यलू के अंतगवत एक या एक से अवधक शीषवक/ उप-शीषवक रखे जा सकते हैं। 

2. प्रत्येक सेमेस्टर में 01 के्रविट के वलए कुल 15 घंटे वनधावररत हैं।  

3. उपयुवक्त पाठ्यचयाव में अध्यापक/वशक्षक आंवशक बदलाव कर सकत ेहैं।  

8. वशिण अवभगम, विविर्ााँ, तकनीक एि ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अवभगम 
समवन्वत अवभगम, ववद्याथी कें वित अवभगम, संपे्रषणात्मक अवभगम, अनुसारण अवभगम, कायव-आधाररत  

अवभगम (actional) आवद 

विविर्ााँ व्याख्यान-संवाद, दृष्ांत प्रवववध, समस्या-वनराकरण, प्रश्नोत्तरी, प्रायोवगकी एवं ट्यटूोररयल आवद 

तकनीक  
कंप्यटूर समवथवत/सावधत अवधगम, वललप्ि कक्षा (Flipped Classroom) , ब्लेंिेि अवधगम (Blended 

learning) आवद 

उपादान 
श्वेत/श्याम पट्ट, ICT उपादान, पसु्तकें  एवं नोट्स, कंप्यटूर प्रयोगशाला, मिूल एवं अन्य ऑनलाइन (वेब 

आधाररत) वशक्षण के प्लेटफामव आवद 
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9. पाठ्र्चर्ाय अविगम पररणाम मैविक्स (Course Learning Outcome Matrix) 

पाठ्र्क्रम 

लक्ष्र् 

लक्ष्य 

1 

लक्ष्य  

2 

लक्ष्य  

3 

लक्ष्य  

4 

लक्ष्य  

5 

लक्ष्य   

6 
लक्ष्य  

7 
लक्ष्य  

8 

पाठ्यचयाव द्वारा 

वनयोवजत अवधगम  

पररणाम की प्रावप्त  

- - X - X X X X 

 

10. मूलर्ांकन/ परीिा र्ोजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैद्ांवतक पाठ्र्चर्ाय का मूलर्ांकन 

आतंररक मूलर्ांकन     

(25%) 

सत्ांत परीिा  

(75%) 

घटक 
कक्षा में सतत 

मलू्यांकन  
उपवस्थवत  सेवमनार

*
 सत्रीय-पत्र

#
  

वनधावररत अंक  05 05 07 08  

पूणाांक  25 75 

*
ववद्याथी द्वारा तीन सेवमनार प्रस्तुवतयों में से दो उत्तम हते ुप्राप् त अंकों के औसत के आधार पर मलू्यांकन वकया जाएगा।   

#
ववद्याथी द्वारा प्रस्ततु तीन सत्रीय पत्र में से दो उत्तम पत्र हतेु प्राप् त अंकों के औसत के आधार पर मलू्याकंन वकया जाएगा।   

 

ख. पररर्ोजना कार्य/प्रर्ोगशाला/ स्टूवडर्ो/िेत्-कार्य का मूलर्ांकन  

आतंररक मूलर्ांकन   

(80%) 

मौवखकी  

(20%) 

घटक 
क्षेत्र-कायव/प्रवशक्षण  

आधाररत प्रस्तुतीकरण 

पररयोजना/ 

प्रवतवेदन लेखन 
 

वनधावररत अंक 

प्रवतशत  
30% 50% 20% 

 

 

11.अध्र्र्न हेतु आिार/संदभय गं्रथ (Textbooks/Reference/Resources)  

क्र. 

सं. 
पाठ्र्-सामग्री 

वििरण 

(APA प्रारूप में) 

1 आधार/पाठ्य गं्रथ 1. Arnold, Douglas. et al. (1994). Machine Translation: An Introductory Guide. Oxford: 

NCC Blackwell Ltd. 

2. Wilks, Yrick. (2009). Machine Translation: Its scope and limits. New York: Springer.  

3. Bhattacharyya, Pushpak. (2015).  Machine Translation. London: CRC Press. 

4. Goute, Cyril., Cancedda, Nicolas., Dymetman, Marc. & Foster, George. (2009). 

Learning Machine Translation. Massachusetts: The MIT Press. 

2 संदभव-गं्रथ 1.  1.  Koehen, Philippe. (2020). Neural Machine Translation. Cambridge: CUP. 

3 ई-संसाधन 
https://www.youtube.com/watch?v=yu9gLQtPySQ&t=5s 

 

4 अन्य वशक्षक द्वारा उपलब्ध करायी गयी सामग्री 

https://www.youtube.com/watch?v=yu9gLQtPySQ&t=5s
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(विभागाध् र्ि/वनदेशक) 

(अविष् ठाता) 
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1. पाठ्र्चर्ाय का नाम: अनवुाद : अवभगम एवं पद्वतयााँ  

   (Name of the Course): Translation: Approaches & 

Methods 

2. पाठ्र्चर्ाय का कोड: PGDT-201     

     (Code of the Course)                          

3. के्रवडट: 04          4. सेमेस्टर: वितीर् 

     (Credit)                      (Semester) 

5. पाठ्र्चर्ाय वििरण (Description of Course): इस पाठ्यचयाव के अंतगवत अनवुाद अवभगम एवं पद्वत से 

संबंवधत मोि्यूल हैं । पाठ्यचयाव में अनवुाद प्रवक्रया से पररचय व इस संबंध में वववभन्न ववद्वानों के ववचार तथा 

उनके द्वारा प्रस्ताववत प्रवक्रयागत मॉिल को बताने के साथ ही अनवुाद अवभगम, पद्वत व अनवुाद रणनीवत के 

बारे में जानेंगे एवं उसका अभ्यास भी करेंगे।   

6. अपेवित अविगम पररणाम CLOs (Course Learning Outcomes) :  

i. अनवुाद प्रवक्रया से पररचय तथा उसके सैद्ांवतक मॉिल की जानकारी और अनवुाद कमव में उनका 

अनपु्रयोग ।  

ii. अनवुाद प्रवववध का ज्ञान और बोध । 

iii. अनवुाद अवभगमों के संप्रत्यात्मक मॉिल का बोध । 

iv. अनवुाद रणनीवत और अनुवाद के वववभन्न चरणों की जानकारी उनका अनपु्रयोग । 

7. पाठ्र्चर्ाय की अंतियस्तु (Contents of the Course) 

मॉड्र्ूल 

संख्र्ा  
वििरण  

वनिायररत अिवि (घंटे में) 
 

 

कुल घंटे   

कुल 

पाठ्र्चर्ाय में 

प्रवतशत अंश  
 

व्र्ाख्र्ान ट्र्ूटोररर्ल  

संिाद/ 

प्रवशिण/ 

प्रर्ोगशाला..  

1 

जे. पी. ववने एवं जे. दबेलने के अनुसार अनुवाद प्रवक्रया/तकनीक :  

i. उधार या ऋण (Borrowing) 

ii. काल्क (Calque) 

iii. शावब्दक अनुवाद (Literal Translation) 

iv. स्थानांतरण (Transposition) 

v. मॉि्युलेशन/मोि्युन (modulation) 

vi. समतुल्यता या पुनवनवमावण (Equivalence or 

Reformulation)  

vii. अनुकूलन (Adaptation) 

2 1 2 5  

2 
कैटफोिव (1965/78) के  अनुसार अनुवाद प्रवक्रया : वशलट 

(Translation Shift) 

2 1 2 5  

3 

यूजीन ए. नाइिा (1969) के अनुसार अनुवाद प्रवक्रया :  

i. रूपात्मक / औपचाररक समतुल्यता  

(formal equivalence )  

ii. गत्यात्मक समतुल्यता (dynamic equivalence) 

2 1 2 5  

4 
अन्तोन पोपोववच (Anton Popovič, 1975) 

वशलट cultural shift 

2 1 2 5  

घटक घंटे 

कक्षा/ऑनलाइन व्याख्यान 24 

ट्यटूोररयल/संवाद कक्षा 12 

व्यावहाररक/प्रयोगशाला  

स्टूवियो/क्षेत्रकायव  

24 

कौशल ववकास गवतवववधयााँ  

कुल के्रवडट घंटे 60 
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5 

प्रारंवभक काल  

शब्दानुिाद (word for word translation – literal 

translation) 

Faithful translation 

2 1 2 5  

6 

semantic प्रतीकात्मक अनुवाद – अथावनुवाद – भावानुवाद 

अनुकूवलत (adaptive) अनुवाद  

मकु्तानुवाद 

Idiomatic translation महुावरेदार अनुवाद 

छायानुवाद 

2 1 2 5  

7 

संपे्रषणपरक अनुवाद  

Scopos theory  

प्रत्यक्ष और अप्रत्यक्ष वववध 

2 1 2 5  

8 

भाषावजै्ञावनक अवभगम (Lingustic Approach) 

Vinay, Darbelnet, Austin, Vegliante, Catford 

and Mounin, Halliday 

2 1 2 5  

9 

समाज-भाषावैज्ञावनक अवभगम 

तेल अवीव, Annie Brisset, Even Zohar and 

Guideon Toury.  

2 1 2 5  

10 

संपे्रषणपरक अवभगम (Communicative Approach)  

D. Seleskovitch and M. Lederer 

भाष्ट्यपरक एवं व्याख्यात्मक अवभगम (Hermeneutic 

Approach) 

जॉजव स्टेनर, होमी भाषा  

2 1 2 5  

11 
सावहवत्यक अवभगम (Literary Approach) 

प्रतीकात्मक अवभगम  (Semiotic Approach) 

2 1 2 5  

12 
 

12.1. अनुवाद रणनीवत  

12.1.1. पररचय एवं आवश्यकता  

12.1.2. अनुवाद उद्देश्य का वनधावरण  

12.2 अनुवाद के चरण (Jody Byrne, 2006,) 

Pre-draft, Draft, Post-draft  

12.3. वनणवयात्मक वबंद ु

2 1 2 5  

र्ोग  24 12 24 60 100% 

वटप्पणी:   

1. माि्यलू के अंतगवत एक या एक से अवधक शीषवक/ उप-शीषवक रखे जा सकते हैं। 

2. प्रत्येक सेमेस्टर में 01 के्रविट के वलए कुल 15 घंटे वनधावररत हैं।  

3. उपयुवक्त पाठ्यचयाव में अध्यापक/वशक्षक आंवशक बदलाव कर सकत ेहैं।  

8. वशिण अवभगम, विविर्ााँ, तकनीक एि ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अवभगम 
समवन्वत अवभगम, ववद्याथी कें वित अवभगम, संपे्रषणात्मक अवभगम, अनुसारण अवभगम, कायव-आधाररत  

अवभगम (actional) आवद 

विविर्ााँ व्याख्यान-संवाद, दृष्ांत प्रवववध, समस्या-वनराकरण, प्रश्नोत्तरी, प्रायोवगकी एवं ट्यटूोररयल आवद 

तकनीक  कंप्यटूर समवथवत/सावधत अवधगम, वललप्ि कक्षा (Flipped Classroom) , ब्लेंिेि अवधगम (Blended 
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learning) आवद 

उपादान 
श्वेत/श्याम पट्ट, ICT उपादान, कंप्यटूर प्रयोगशाला, मिूल एवं अन्य ऑनलाइन (वेब आधाररत) वशक्षण के 

प्लेटफामव आवद 

 

9. पाठ्र्चर्ाय अविगम पररणाम मैविक्स (Course Learning Outcome Matrix) 

पाठ्र्क्रम 

लक्ष्र् 

लक्ष्य 

1 

लक्ष्य  

2 

लक्ष्य  

3 

लक्ष्य  

4 

लक्ष्य  

5 

लक्ष्य   

6 
लक्ष्य  

7 
लक्ष्य  

8 
लक्ष्य  

9 

लक्ष्य  

10 

लक्ष्य  

11 

लक्ष्य  

12 

लक्ष्य  

13 

लक्ष्य  

14 

लक्ष्य  

15 

पाठ्यचयाव द्वारा 

वनयोवजत अवधगम  

पररणाम की प्रावप्त  

X - - - - - X X - - X X X - X 

वटप्पणी:  

1. X- पाठ्यचयाव द्वारा प्राप्त वकय ेजाने वाले लवक्षत अवधगम पररणाम को व्यक्त करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचयाव द्वारा एक या अवधक पाठ्यक्रम अवधगम पररणाम लक्ष्यों को प्राप्त वकया जा सकता ह।ै   

10. मूलर्ांकन/ परीिा र्ोजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैद्ांवतक पाठ्र्चर्ाय का मूलर्ांकन 

आतंररक मूलर्ांकन     

(25%) 

सत्ांत परीिा  

(75%) 

घटक 
कक्षा में सतत 

मलू्यांकन  
उपवस्थवत  सेवमनार

*
 सत्रीय-पत्र

#
  

वनधावररत अंक  05 05 07 08  

पूणाांक  25 75 

*
ववद्याथी द्वारा तीन सेवमनार प्रस्तुवतयों में से दो उत्तम हते ुप्राप् त अंकों के औसत के आधार पर मलू्यांकन वकया जाएगा।   

#
ववद्याथी द्वारा प्रस्ततु तीन सत्रीय पत्र में से दो उत्तम पत्र हतेु प्राप् त अंकों के औसत के आधार पर मलू्याकंन वकया जाएगा।   

ख. पररर्ोजना कार्य/प्रर्ोगशाला/ स्टूवडर्ो/िेत्-कार्य का मूलर्ांकन  

आतंररक मूलर्ांकन   

(80%) 

मौवखकी  

(20%) 

घटक 
क्षेत्र-कायव/प्रवशक्षण  

आधाररत प्रस्तुतीकरण 

पररयोजना/ 

प्रवतवेदन लेखन 
 

वनधावररत अंक 

प्रवतशत  
30% 50% 20% 

 

11.अध्र्र्न हेतु आिार/संदभय गं्रथ (Textbooks/Reference/Resources)  

क्र. 

सं. 

पाठ्र्-

सामग्री 

वििरण 

(APA प्रारूप में) 

1 आधार/पाठ्य 

गं्रथ 
1. Venuti, Lawerence. (ed.) (2000, 2012). The Translation Studies Reader. NY: 

Routledge. 

2. Kuhiwczak, Piotr  & Littau, Karin. (ed.) (2007). A Companion to Translation Studies. 

Toronto: Multilingual Matters Ltd. 

3. Nida, A, Eugene & Taber, Charles. (1982). The Theory and Practice of Translation. 
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Leiden: Brill. 

4. Munday, Jeremy. (2001). Introducing Translation Studies: Theories and 

Applications. NY: Routledge. 

2 संदभव-गं्रथ 1. Baker, Mona. (ed.) (1998, 2001). Routledge Encyclopaedia of  Translation Studies. 

NY: Routledge. 

2. Baker, Mona. (2010). Critical Readings in Translation Studies. London: Routledge 

3. Munday, Jeremy. (2012). Evaluation in Translation: Critical Points Of Translator 

Decision-Making. NY: Routledge.  

4. Bassnett, Susan. (1989). Translation Studies. London: Routledge  

5. Chandhari, Sukanta. (1999). Translation and Understanding. London: Oxford 

University Press  

3 ई-संसाधन 
https://culturesconnection.com/6-contemporary-theories-to-

translation/#:~:text=There%20are%20six%20main%20approaches,approach%20and%20the%20semiotic%20approach. 

 

4 अन्य वशक्षक द्वारा उपलब्ध करायी गयी सामग्री 

 

 

 

(विभागाध् र्ि/वनदेशक) 

(अविष् ठाता) 

  

https://culturesconnection.com/6-contemporary-theories-to-translation/#:~:text=There%20are%20six%20main%20approaches,approach%20and%20the%20semiotic%20approach
https://culturesconnection.com/6-contemporary-theories-to-translation/#:~:text=There%20are%20six%20main%20approaches,approach%20and%20the%20semiotic%20approach


28 | P a g e  
 

अथव मीमांसा   

(Semantics & Pragmatics) 

 

1. पाठ्र्चर्ाय का नाम: अथय मीमांसा  

  (Name of the Course) : Semantics & Pragmatics 

2. पाठ्र्चर्ाय का कोड: PGDT-202     

     (Code of the Course)                          

3. के्रवडट: 04          4. सेमेस्टर: वितीर् 

     (Credit)                      (Semester) 

 

5. पाठ्र्चर्ाय वििरण (Description of Course): इस पाठ्यचयाव में अथव से संबंवधत मोि्यलु शावमल हैं। 

इस पाठ्यचयाव में भाषा के अथव संबंधी अवधारणाओ ंसे पररचय कराया जाएगा। इस पाठ्यचयाव में अथव की 

संकल्पना एवं प्रकार, संदभव एवं संदभवगत भावों, अथवववज्ञान, शवब्दम आवद पर ववचार वकया जाएगा । 

6.अपेवित अविगम पररणाम CLOs (Course Learning Outcomes) :  

  i. भाषा में अथव की संकल्पना एवं प्रकार के बारे में जानेंगे । 

ii. भाषा के अथव की अवधारणाओ ंसे पररवचत होंगे । 

iii. संदभव एवं संदभवगत भावों को समझ सकें गे । 

iv. प्रकरण के अनसुार भाषा प्रयोग का बोध ।  

7. पाठ्र्चर्ाय की अंतियस्तु (Contents of the Course) 

मॉड्र्ूल 

सख्र्ा 
वििरण वनिायररत अिवि (घंटे में)  

 

कुल घंटे   

कुल पाठ्र्चर्ाय 

में प्रवतशत 

अंश  व्र्ाख्र्ान 
ट्र्ूटोररर्ल 

 

संिाद/ प्रवशिण/ 

प्रर्ोगशाला

.. 
1.  लक्ष्याथव, संदभव एवं आशय  

अथव की संकल्पना  

लक्ष्याथव एवं वाच्याथव  

आशय/उद्देश्य/प्रयोजन (intention) 

ववस्तार/प्रसार (extension) 

संदभव (reference) : पररभाषा एवं प्रकार  

संदभवगत भावों का वगीकरण (typology of referring 

expressions) 

अथव : संकल्पना एवं प्रकार  

वणवनात्मक, भावात्मक एवं संवेगात्मक  

आशय एवं प्रसंग 

5 1 2 8 

10% 

2. अनेकाथवता एवं संवदग्धता (Ambiguity and 

vagueness) 

अनेकाथवता : पररभाषा एवं प्रकार  (वालयात्मक,शावब्दक, 

कायवक्षेत्र आवद ) शावब्दक अनेकाथवता की परख,  

संवदग्धता : पररभाषा एवं वगीकरण  

4 1 1 6 10% 

3.  अथवववज्ञान : पररभाषा और पररव्यावप्त, अथवववज्ञान के 

अवभगम ; रूपात्मक अथवववज्ञान एवं संज्ञानात्मक 

अथवववज्ञान 

संरचनात्मक शब्दाथव: स्थैवतक ववशे्लषण 

4  1 5 10% 

घटक घंटे 

कक्षा/ऑनलाइन व्याख्यान 48 

ट्यटूोररयल/संवाद कक्षा 5 

व्यावहाररक/प्रयोगशाला  

स्टूवियो/क्षेत्रकायव  

7 

कौशल ववकास गवतवववधयााँ 0 

कुल के्रवडट घंटे 60 
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घटक ववशे्लषण, भावना घटक, समस्याए ं और 

समालोचना 

4.  शब्द और अथव का संबंध, 

शवब्दम की संकल्पना, 

अथव प्रवतपादन के स्तर: शब्द, प्रकृवत और प्रत्यय, 

बहुशब्दीय अवभव्यवक्तयााँ,  

शब्द और अथव का संबंध शब्दीय और अथीय की 

संकल्पना,  

प्रवतग्यवप्त और सत्यतता मान, 

पवूव मान्यता और अनुलग्नता,   

संकेत प्रयोग ववज्ञान वातावलापगत वनवहताथव और वाक् 

घटनाएाँ  

6   6 10 % 

5.  संकेत प्रयोग ववज्ञान/ प्रकरणाथव ववज्ञान  (प्रैग्मवटलस) की 

पररभाषा, ववकास एवं क्षते्र, पै्रग्मवटलस के दो मखु्य 

संप्रदाय  

3  1 4 

10 % 

6. संवादात्मक वनवहताथव -I (Conversational 

implicature) (I):  शास्त्रीय वग्रवसयन प्रैग्मवटलस 

वसद्ांत (classical Gricean theory of 

conversational), संवादात्मक वनवहताथव 

(implicature) 

5   5 10 % 

7.  संवादात्मक वनवहताथव-II (Conversational 

implicature (II): neo-Griciean pragmatic 

theory) नव वग्रवसयन पै्रग्मवटलस वसद्ांत, होनवस ् के  

संवादात्मक वनवहताथव की व्याख्या (Horn’s 

typology of conversational implicature) , 

लेववंसन की व्याख्या (Levinson’s typology) 

4 1  5 10% 

8.  परंपरागत वनवहताथव (Conventional implicature): 

पररभाषा एवं प्रकृवत 

परंपरागत एवं संवादात्मक वनवहताथव में अंतर  

5   5 

10% 

9. वाक्-व्यापार-I (Speech acts (I)) 

वनष्ट्पादन बनाम अचर (Performative vs. 

constative), स्पष्/बवहमुवखी बनाम वनवहत/अंतमुवखी 

वनष्ट्पादन  (explicit vs. implicit performative), 

स्पष्/बवहमुवखी  वनष्ट्पादन की वालय रचना और अथव गणु 

(syntactic and semantic properties of 

explicit performative), ऑवस्टन की फेवलवसटी 

की वस्थवत (Austin’s felicity conditions.) 

6 1 1 8 10 % 

10. वाक्-व्यापार-II (Speech acts (II)) 

 वचन व्यापार (Locutionary), वचनतेर व्यापार 

(illocutionary) एवं प्रभावी वचन व्यापार 

(perlocutionary speech acts),  सलव की 

फेवलवसटी की वस्थवत (Searle’s felicity 

conditions), वाक्-व्यापार  की व्याख्या (typology 

of speech acts), अप्रत्यक्ष वाक्-व्यापार (indirect 

speech acts),  ववनम्रता, वाक्-व्यापारऔर संस्कृवत  

6 1 1 8 10 % 
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(politeness, speech acts and culture.) 

र्ोग   48 5 7 60 100% 

वटप्पणी:   

1. माि्यलू के अंतगवत एक या एक से अवधक शीषवक/ उप-शीषवक रखे जा सकते हैं। 

2. प्रत्येक सेमेस्टर में 01 के्रविट के वलए कुल 15 घंटे वनधावररत हैं।  

3. उपयुवक्त पाठ्यचयाव में अध्यापक/वशक्षक आंवशक बदलाव कर सकत ेहैं।  

8. वशिण अवभगम, विविर्ााँ, तकनीक एि ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अवभगम 
समवन्वत अवभगम, ववद्याथी कें वित अवभगम, संपे्रषणात्मक अवभगम, अनुसारण अवभगम, कायव-

आधाररत  अवभगम (actional) आवद 

विविर्ााँ व्याख्यान-संवाद, दृष्ांत प्रवववध, समस्या-वनराकरण, प्रश्नोत्तरी, प्रायोवगकी एवं ट्यटूोररयल आवद 

तकनीक  
कंप्यटूर समवथवत/सावधत अवधगम, वललप्ि कक्षा (Flipped Classroom) , ब्लेंिेि अवधगम 

(Blended learning) आवद 

उपादान 
श्वेत/श्याम पट्ट, ICT उपादान, कंप्यटूर प्रयोगशाला, मिूल एवं अन्य ऑनलाइन (वेब आधाररत) वशक्षण 

के प्लटेफामव आवद 

 

9. पाठ्र्चर्ाय अविगम पररणाम (CLOs) की मैविक् स (Course Learning Outcome Matrix):  
 

पाठ्र्क्रम 

लक्ष्र् 

लक्ष्य 

1 

लक्ष्य  

2 

लक्ष्य  

3 

लक्ष्य  

4 

लक्ष्य  

5 

लक्ष्य   

6 
लक्ष्य  

7 
लक्ष्य  

8 
लक्ष्य  

9 

लक्ष्य  

10 

लक्ष्य  

11 

लक्ष्य  

12 

लक्ष्य  

13 

लक्ष्य  

14 

लक्ष्य  

15 

पाठ्यचयाव द्वारा 

वनयोवजत 

अवधगम  

पररणाम की 

प्रावप्त  

- - - - X - - X X X X X X X X 

वटप्पणी:  

1. X- पाठ्यचयाव द्वारा प्राप्त वकय ेजाने वाले लवक्षत अवधगम पररणाम को व्यक्त करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचयाव द्वारा एक या अवधक पाठ्यक्रम अवधगम पररणाम लक्ष्यों को प्राप्त वकया जा सकता ह।ै   

10. मूलर्ांकन/ परीिा र्ोजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैद्ांवतक पाठ्र्चर्ाय का मूलर्ांकन  

आतंररक मूलर्ांकन     

(25%) 

सत्ांत परीिा  

(75%) 

घटक 
कक्षा में सतत 

मलू्यांकन  
उपवस्थवत  सेवमनार

*
 सत्रीय-पत्र

#
  

वनधावररत अंक  05 05 07 08  

पूणाांक  25 75 

*
ववद्याथी द्वारा तीन सेवमनार प्रस्तुवतयों में से दो उत्तम हते ुप्राप् त अंकों के औसत के आधार पर मलू्यांकन वकया जाएगा।   

#
ववद्याथी द्वारा प्रस्ततु तीन सत्रीय पत्र में से दो उत्तम पत्र हतेु प्राप् त अंकों के औसत के आधार पर मलू्याकंन वकया जाएगा।   

 

ख. पररर्ोजना कार्य/प्रर्ोगशाला/ स्टूवडर्ो/िेत्-कार्य का मूलर्ांकन  



31 | P a g e  
 

आतंररक मूलर्ांकन   

(80%) 

मौवखकी  

(20%) 

घटक 
क्षेत्र-कायव/प्रवशक्षण  

आधाररत प्रस्तुतीकरण 

पररयोजना/ 

प्रवतवेदन लेखन 
 

वनधावररत अंक 

प्रवतशत  
30% 50% 20% 

 

11.अध्र्र्न हेतु आिार/संदभय गं्रथ (Textbooks/Reference/Resources)  

क्र.सं. पाठ्र्-सामग्री 
वििरण 

(APA प्रारूप में) 

1 आधार 

/पाठ्य गं्रथ 

1. िॉ. ब्रजमोहन. (2009). अर्थविज्ञान. नयी वदल्ली : वाणी प्रकाशन. 

2. Raja, K. Kunjunni. (1963). Indian Theory of Meaning. Madras: Adyar Library and Research 

Centre.  

3. Lyons, John. (1995). Linguistic semantics. Cambridge: Cambridge University Press. 

4. Huang, Yan. (2014).  Pragmatics, 2nd edition.  (Oxford Textbooks in Linguistics). Oxford 

University Press. 

5. Levinson, S.C. (1983). Pragmatics. Cambridge: Cambridge University Press. 

2 संदभव-गं्रथ िॉ. ब्रजमोहन. (1986). शब्द चचाथ. नयी वदल्ली : राजकमल प्रकाशन. 

िॉ. ब्रजमोहन. (2009). अर्थविज्ञान. नयी वदल्ली : वाणी प्रकाशन. 

वमाव, रामचंि. (1968). शब्दार्थ दशथन. इलाहाबाद : रचना प्रकाशन. 

वमाव, रामचंि. (1970). अच्छी व िंदी. इलाहाबाद : लोकभारती प्रकाशन. 

वाजपेयी, वकशोरीदास. (सं. 2023). व िंदी शब्दानुशासन. वाराणसी : नागरी प्रचाररणी सभा. 

शमाव, राजमवण. (1983). आधवुनक भाषा विज्ञान. वाराणसी : महाशवक्त सावहत्य मवंदर, चौखम्बा. 

सलसेना, बाबूराम. (1948). अर्थविज्ञान. पटना यवुनववसवटी, पटना.  

 Leech, G. (1974). Semantics. London: Penguin. 

Lepore, E. (ed.). (1970). New Directions in Semantics. New York: Academic Press.  

Miller, G. & Johnson-Laird, P. (1976). Language and Perception.  Cambridge: Harvard 

University Press. 

Palmer, F. (1976). Semantics: A New Outline. Cambridge: Cambridge University Press. 

Platts, Mark. (1997). Ways of Meaning. The MIT Press.  

Schiffer, S. (1988). Meaning. 2nd Ed. Oxford: OUP. 

Wierzbicka, A. (1996). Semantics: Prime and Universals. Oxford: OUP.  

Lehrer, K. & Lehrer, A. (ed.) (1970). Theory of Meaning. N.J.: Prentice-Hall. 

Bahari, Har Deo. (1959). Hindi Semantics. Allahabad: Bharati Press Publications. 

Bloomfield, L. (1934). Language. Delhi: Motilal Banarasi Das. 

Fodor, J.D. (1977). Semantics: Theories of Meaning in Generative Grammar. New York: 

Cromwell.  

Ogden & Richards. (1936). The Meaning of Meaning. London: Kegan Paul, Trench, Trubur & 

Co. Ltd. 

3 ई-संसाधन 
https://www.youtube.com/watch?v=A7pUbA_96Dw 

https://www.youtube.com/watch?v=dsPswzOBsK0&t=15s 

https://www.youtube.com/watch?v=6geQjY8b7sA 

https://www.youtube.com/watch?v=e_3h0fB8Rhg 

https://www.youtube.com/watch?v=A7pUbA_96Dw
https://www.youtube.com/watch?v=dsPswzOBsK0&t=15s
https://www.youtube.com/watch?v=6geQjY8b7sA
https://www.youtube.com/watch?v=e_3h0fB8Rhg
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https://www.youtube.com/watch?v=N_mxmQOVpnQ 

https://www.youtube.com/watch?v=CGJGIWqnSFY 

https://www.youtube.com/watch?v=rzxyjFHh-y8 

4 अन्य वशक्षक द्वारा उपलब्ध करायी गयी सामग्री  

 

 

 

(विभागाध् र्ि/वनदेशक) 

 

 

(अविष्ठाता) 

  

https://www.youtube.com/watch?v=N_mxmQOVpnQ
https://www.youtube.com/watch?v=CGJGIWqnSFY
https://www.youtube.com/watch?v=rzxyjFHh-y8
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अनुवाद : समीक्षा एवं मलू्यांकन  

(Translation: Review and Evaluation) 
 

1. पाठ्र्चर्ाय का नाम: अनवुाद समीक्षा एवं मूल्यांकन 

 (Name of the Course) : Translation: Review and 

Evaluation 

2. पाठ्र्चर्ाय का कोड:   PGDT-203 

     (Code of the Course)                          

3. के्रवडट: 4       4. सेमेस्टर: वद्वतीय 

 (Credit)           (Semester) 

5. पाठ्र्चर्ाय वििरण (Description of Course) : इस पाठ्यचयाव में अनुवाद समीक्षा एवं मलू्यांकन से 

संबंवधत मॉि्यूल हैं। इस पाठ्यचयाव में अनवुाद समीक्षा व मलू्यांकन के अथव का बोध कराते हुए उनकी पररभाषा 

की जाएगी, उनके प्रकार को बताया जाएगा। साथ ही अनवुाद समीक्षा और मलू्यांकन के मानदिंों का ज्ञान कराते 

हुए अनवुाद समीक्षा और मूल्यांकन की पद्वतयों का बोध कराया जाएगा और उनके अनपु्रयोग को बताया 

जाएगा।  

6.अपेवित अविगम पररणाम CLOs (Course Learning Outcomes):  

i. अनवुाद समीक्षा व उसके प्रकार का ज्ञान व बोध।  

ii. अनवुाद मलू्यांकन व उसके प्रकार का ज्ञान व बोध।  

iii. अनवुाद समीक्षा की पद्वत का बोध व उसका अनपु्रयोग। 

iv. अनवुाद मलू्यांकन की पद्वत का बोध व उसका अनपु्रयोग। 

7. पाठ्र्चर्ाय की अंतियस्तु (Contents of the Course) 

मॉड्र्ूल 

संख्र्ा  
वििरण  

वनिायररत अिवि (घंटे में) 

 

 

कुल 

घंटे   

कुल 

पाठ्र्चर्ाय 

में प्रवतशत 

अंश  

व्र्ाख्र्ान 
ट्र्ूटोरर

र्ल 

संिाद/ 

प्रवशिण/ 

प्रर्ोगशाला..  

  

1 1. अनुवाद समीक्षा : अथव एवं पररभाषा  

1.1. अनुवाद समीक्षा की आवश्यकता  
 

4 1 2 7 10 

2 2. अनुवाद मलू्याकंन : अथव एवं पररभाषा  

2.1. अनुवाद मलू्यांकन की आवश्यकता 

4 1 2 7 10 

3 3. अनुवाद समीक्षा के प्रकार  

3.1. सावहवत्यक अनवूदत पाठ की समीक्षा  

3.2. सावहत्येतर अनूवदत पाठ की समीक्षा  

4 1 2 7 15 

4 3. अनुवाद समीक्षा की पद्वतयााँ   6 1 2 9 15 

5 5. अनुवाद मलू्याकंन के प्रकार  

5.1. पाठधमी मलू्यांकन  

5.2. प्रभावधमी मलू्यांकन   

4 1 2 7 15 

6 6. अनुवाद मलू्याकंन के चरण  

6.1. अथव की पररशदु्ता 

6.2. प्रयकु्त भाषाई अवभव्यवक्तयों की गणुवत्ता 

6.3. तकनीकी/एवं औपचाररक जााँच 

4 1 2 7 10 

घटक घंटे 

कक्षा/ऑनलाइन व्याख्यान 34 

ट्यटूोररयल/संवाद कक्षा 8 

व्यावहाररक/प्रयोगशाला  

स्टूवियो/क्षेत्रकायव  

18 

कौशल ववकास गवतवववधयााँ  

कुल के्रवडट घंटे 60 
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7 7. अनुवाद मलू्याकंन की पद्वतयााँ  

7.1. पनुरानुवाद मलू्यांकन  

7.2. अनुवक्रया आधाररत मलू्यांकन    

4 1 2 7 10 

8 8. अनुवाद मलू्याकंन के मानदिं  

8.1. अथव 

8.2. शब्दों का प्रयोग एवं भाषाई अवभव्यवक्तयााँ  

8.3. त्रवुटयााँ  

8.4. ससंुगतता 

4 1 4 9 15 

र्ोग   34 8 18 60 100 

वटप्पणी:   

1. माि्यलू के अंतगवत एक या एक से अवधक शीषवक/ उप-शीषवक रखे जा सकते हैं। 

2. प्रत्येक सेमेस्टर में 01 के्रविट के वलए कुल 15 घंटे वनधावररत हैं।  

3. उपयुवक्त पाठ्यचयाव में अध्यापक/वशक्षक आंवशक बदलाव कर सकत ेहैं।  

8. वशिण अवभगम, विविर्ााँ, तकनीक एि ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अवभगम 
समवन्वत अवभगम, ववद्याथी कें वित अवभगम, संपे्रषणात्मक अवभगम, अनुसारण अवभगम, कायव-

आधाररत  अवभगम (actional) आवद 

विविर्ााँ व्याख्यान-संवाद, दृष्ांत प्रवववध, समस्या-वनराकरण, प्रश्नोत्तरी, प्रायोवगकी एवं ट्यटूोररयल आवद 

तकनीक  
कंप्यटूर समवथवत/सावधत अवधगम, वललप्ि कक्षा (Flipped Classroom) , ब्लेंिेि अवधगम 

(Blended learning) आवद 

उपादान 
श्वेत/श्याम पट्ट, ICT उपादान, कंप्यटूर प्रयोगशाला, मिूल एवं अन्य ऑनलाइन (वेब आधाररत) वशक्षण 

के प्लटेफामव आवद 

 

9. पाठ्र्चर्ाय अविगम पररणाम मैविक्स (Course Learning Outcome Matrix) 

पाठ्र्क्रम लक्ष्र् लक्ष्य 

1 

लक्ष्य  

2 

लक्ष्य  

3 

लक्ष्य  

4 

लक्ष्य  

5 

लक्ष्य   

6 
लक्ष्य  

7 
लक्ष्य  

8 
पाठ्यचयाव द्वारा 

वनयोवजत अवधगम  

पररणाम की प्रावप्त  

X - - X X - X - 

वटप्पणी:  

1. X- पाठ्यचयाव द्वारा प्राप्त वकय ेजाने वाले लवक्षत अवधगम पररणाम को व्यक्त करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचयाव द्वारा एक या अवधक पाठ्यक्रम अवधगम पररणाम लक्ष्यों को प्राप्त वकया जा सकता ह।ै   

10. मूलर्ांकन/ परीिा र्ोजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैद्ांवतक पाठ्र्चर्ाय का मूलर्ांकन  

आतंररक मूलर्ांकन     

(25%) 

सत्ांत परीिा  

(75%) 

घटक 
कक्षा में सतत 

मलू्यांकन  
उपवस्थवत  सेवमनार

*
 सत्रीय-पत्र

#
  

वनधावररत अंक  05 05 07 08  

पूणाांक  25 75 
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*
ववद्याथी द्वारा तीन सेवमनार प्रस्तुवतयों में से दो उत्तम हते ुप्राप् त अंकों के औसत के आधार पर मलू्यांकन वकया जाएगा।   

#
ववद्याथी द्वारा प्रस्ततु तीन सत्रीय पत्र में से दो उत्तम पत्र हतेु प्राप् त अंकों के औसत के आधार पर मलू्याकंन वकया जाएगा।   

 

ख. पररर्ोजना कार्य/प्रर्ोगशाला/ स्टूवडर्ो/िेत्-कार्य का मूलर्ांकन  

आतंररक मूलर्ांकन   

(80%) 

मौवखकी  

(20%) 

घटक 
क्षेत्र-कायव/प्रवशक्षण  

आधाररत प्रस्तुतीकरण 

पररयोजना/ 

प्रवतवेदन लेखन 
 

वनधावररत अंक 

प्रवतशत  
30% 50% 20% 

 

 

11.अध्र्र्न हेतु आिार/संदभय गं्रथ   (Textbooks/Reference/Resources)  

क्र. सं. पाठ्र्-सामग्री 
वििरण 

(APA प्रारूप में) 

1 आधार/पाठ्य गं्रथ सिांह, िुरजभान. (2008). सहांदी भािा : िांदभड और िांरचना. ददल् ली : िासहत् य िहकार. 

गुप्ता, सवभा. (2007). अनुवाद के भासिक पक्ष. नई ददल्ली: वाणी प्रकाशन. 

Kachru, Yamuna. (2006). Hindi. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.  

Maier, Carol. (2000). Evaluation and Translation: Special Issue of "The Translator". NY: Routledge.   

2 संदभव-गं्रथ Munday, Jeremy. (2012). Evaluation in Translation: Critical points of translator decision-making. NY: 

Routledge.  

House, Juliane. (2015). Translation Quality Assessment: Past and Present. NY: Routledge. 

3 ई-संसाधन  

4 अन्य वशक्षक द्वारा उपलब्ध करायी गयी सामग्री 

 

 

   (विभागाध् र्ि/वनदेशक) 

(अविष् ठाता)  
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अनुवाद : प्रकार एवं क्षेत्र 

(Translation: Types and Domains) 

 

1. पाठ्र्चर्ाय का नाम:  अनुवाद के प्रकार एवं क्षेत्र 

     (Name of the Course) 

 

2. पाठ्र्चर्ाय का कोड:  PGDT-204 

     (Code of the Course)                          

 

3. के्रवडट: O4                            4. सेमेस्टर: वितीर् 

     (Credit)                                   (Semester)  

 

5. पाठ्र्चर्ाय वििरण    (Description of Course):  

अनुवाद के प्रकार और अनुवाद के क्षेत्रों की चचाव अनुवाद अध्ययन के ज्ञान क्षेत्र का एक आवश्यक पक्ष ह|ै अनुवाद कायव के ममव को समझने के वलए 

अनुवाद के प्रकार को समझना बहुत ज़रूरी ह ैतावक अनुवादक अनुवाद के प्रकार के आधार पर अनुवाद की प्रवक्रया का सही चयन कर सके। इस 

पाठचयाव में अनुवाद के प्रकार के ववभाजन के चार आधार सुझाएाँ गये ह-ै रोमन योकोब्सन  के अनुसार, प्रकृवत के आधार पर, भाषा पाठ के आधार पर 

और भाषा शैली के आधार पर|  अनुवाद कायव केवल ज्ञान ववधा न होकर  एक व्यवहार ववधा ह,ै वजसका महत्व वववभन्न क्षेत्रों में ह|ै वैसे तो अनुवाद का 

क्षेत्र हमारी आशाओ ंऔर अपेक्षाओ ंसे भी ज्यादा ववस्ततृ हैं परन्तु सावहत्य,वशक्षा, ववज्ञान और प्रौद्योवगकी और कायावलयों में अनुवाद कायव का प्रभावी 

रूप देखने को वमलता ह|ै  

6.अपेवित अविगम पररणाम CLOs (Course Learning Outcomes):  

1. ववद्याथी को अनुवाद के प्रकार का ववस्ततृ ज्ञान प्राप्त होगा  |  

2. अनुवाद के प्रकार को ध्यान में रखते हुए  ववद्याथी अनुवाद प्रवक्रया का सही चयन कर पायेगा|  

3. अनुवाद के क्षेत्र और उनके महत्व का बोध होगा|  

4. अनुवाद के क्षेत्र में पेशेवर अनुवादक बनने के वलए वकन ववशेषताओ ंकी जरूरत होती है, इसके बारे में ववद्याथी में जागरूकता पैदा होगी| 

6. अनुवाद के वववभन्न प्रकार के आधार पर अनुवाद अभ्यास|  

 

7. पाठ्र्चर्ाय की अंतियस्तु (Contents of the Course) 

मॉड्र्ूल 

संख्र्ा  

वनिायररत अिवि (घंटे में) 
 

 

कुल घंटे   

कुल 

पाठ्र्चर्ाय में 

प्रवतशत अंश  वििरण  व्र्ाख्र्ान 
ट्र्ूटोररर्ल 

 

संिाद/ प्रवशिण/ 

प्रर्ोगशाला..  

1.  1 रोमन योकोब्सन के अनुसार अनुवाद के प्रकार  

अंतःभावषक अनुवाद  

अंतरभावषक अनुवाद 

              अंतरप्रतीकात्मक अनुवाद 

    

   2 प्रकृवत के आधार  पर अनुवाद के प्रकार   

  

      शब्दानुवाद  

      भावानुवाद   

      छायानुवाद   

      सारानुवाद  

      आशु अनुवाद 

 

3  1 3 5% 

2.   

 

3 भाषा-पाठ प्रकार के आधार पर 

गद्य अनुवाद  

पद्य अनुवाद  

छन्दमकु्तानुवाद  

4 भाषा शैली के आधार पर  

सावहवत्यक अनुवाद  

शास्त्रीय अनुवाद  

3   3 5% 

घटक घंटे 

कक्षा/ऑनलाइन व्याख्यान 34 

ट्यटूोररयल/संवाद कक्षा 16  

व्यावहाररक/प्रयोगशाला  

स्टूवियो/क्षते्रकायव  

10  

कौशल ववकास गवतवववधयााँ  

कुल के्रविट घंटे 60 
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6. अंतरप्रतीकात्मक अनुवाद 

3.  1. सावहवत्यक एवं  सावहत्येतर अनुवाद  

सावहवत्यक अनुवाद(गद्यानुवाद,पद्यानुवाद) गद्यानुवाद- कहानी, 

उपन्यास, नाटक, वनबंध, लघ-ुकथाएाँ 

2. अन्य कला माध्यम और अनुवाद 

3   3 5% 

4.  सावहत्येतर क्षेत्रों में अनुवाद  

1. ववज्ञान और प्रौद्योवगकी 

2. कायावलयीन अनुवाद  

3. जनसंचार:दृश्य, श्रव्य सामग्री एवं अनुवाद  वफल्म-

अनुवाद, एवं काटूवन कायवक्रमों की (िवबंग, 

सबटाइटवलंग), समाचारों का अनुवाद, 

4. आश ुअनुवाद के क्षेत्र 

3   3 5% 

5.  सावहवत्यक सामग्री का अनुवाद अभ्यास  

सावहवत्यक अनुवाद(गद्यानुवाद, पद्यानुवाद)  

गद्यानुवाद- कहानी, उपन्यास, नाटक, वनबंध, लघ-ुकथाएाँ 

अन्य कला माध्यम और अनुवाद अनुवाद अभ्यास 

 

02 03 10  15  25%  

6.  सावहत्येतर क्षेत्र : अनुवाद अभ्यास  

1. ववज्ञान और प्रौद्योवगकी 

2. कायावलयीन अनुवाद  

02 03 10  15  25%  

7.  मीविया अनुवाद –अभ्यास  

जनसंचार: दृश्य, श्रव्य सामग्री एवं अनुवाद  वफल्म-अनुवाद, 

एवं काटूवन कायवक्रमों (िवबंग,सबटाइटवलंग), समाचारों का 

अनुवाद 

02 03 10  15  25%  

8.  आश ुअनुवाद के क्षेत्र 

 

3   3            5% 

र्ोग   
             

21 

09 30 60 100 % 

वटप्पणी:   

1. माि्यलू के अंतगवत एक या एक से अवधक शीषवक/ उप-शीषवक रखे जा सकते हैं। 

2. प्रत्येक सेमेस्टर में 01 के्रविट के वलए कुल 15 घंटे वनधावररत हैं।  

3. उपयुवक्त पाठ्यचयाव में अध्यापक/वशक्षक आंवशक बदलाव कर सकत ेहैं।  

 

8. वशिण अवभगम, विविर्ााँ, तकनीक एिं उपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अवभगम 
वनमावणवादी उपागम, आगमनात्मक उपागम, वनगमनात्मक उपागम, एकीकृत उपागम, 

विविर्ााँ 

वनगमनात्मक वववध, कथनवववध, व्याख्यान वववध, दृष्ांत वववध, संवाद वववध, शोध आलेखों की समीक्षा, 

संगोष्ठी/पररचचाव, व्यवष् अध्ययन, व्याख्यान-सह-चचाव,कें वित समहू चचाव, पररयोजना कायव एवं प्रस्ततुीकरण, 

संचार प्रौद्योवगकी उपकरण का आई.सी.टी. प्रयोगशाला में अभ्यास 

तकनीक  
ऑवियो वीवियो व्याख्यान, कहूट के माध्यम से प्रश्नोत्तर वलवज, ऑनलाइन ललास (गगूल ललासरूम, गगूल 

मीट), अभ्यास, वातावलाप 

उपादान 
कंप्यटूर, पाठ्यपसु्तक, पत्र-पवत्रकाएाँ, सहायक पसु्तकें , श्यामपट्ट, वचत्र,  

गगूल बुलस, वववकबुलस आवद 

 

9. पाठ्र्चर्ाय अविगम पररणाम (CLOs) की मैविक् स :  

  (Course Learning Outcome Matrix)  
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पाठ्यचयाव द्वारा पाठ्यक्रम हतेु वनधावररत अवधगम पररणामों को प्राप्त वकया जा रहा हो, उनका वववरण वनम्नवलवखत मैवरलस के रूप में प्रदवशवत वकया 

जाए:  

पाठ्र्चर्ाय अविगम पररणाम मैविक्स (Course Learning Outcome Matrix) 

पाठ्र्क्रम लक्ष्र् लक्ष्य 

1 

लक्ष्य  

2 

लक्ष्य  

3 

लक्ष्य  

4 

लक्ष्य  

5 

लक्ष्य   

6 

लक्ष्य  

7 

लक्ष्य  

8 

पाठ्यचयाव द्वारा 

वनयोवजत अवधगम  

पररणाम की प्रावप्त  

X - - X X - X - 

वटप्पणी:  

1 X- पाठ्यचयाव द्वारा प्राप्त वकये जाने वाले लवक्षत अवधगम पररणाम को व्यक्त करता ह।ै 

2 एक पाठ्यचयाव द्वारा एक या अवधक पाठ्यक्रम अवधगम पररणाम लक्ष्यों को प्राप्त वकया जा सकता ह।ै   

 

10. मूलर्ांकन/ परीिा र्ोजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैद्ांवतक पाठ्र्चर्ाय का मूलर्ांकन  

आतंररक मूलर्ांकन     

(25%) 
सत्ांत परीिा  (75%) 

घटक 
कक्षा में सतत 

मलू्यांकन  
उपवस्थवत  सेवमनार* सत्रीय-पत्र#  

वनधावररत अंक  05 05 07 08  

पूणाांक  25 75 
*ववद्याथी द्वारा तीन सेवमनार प्रस्तुवतयों में से दो उत्तम हतेु प्राप् त अंकों के औसत के आधार पर मलू्यांकन वकया जाएगा।   
#ववद्याथी द्वारा प्रस्तुत तीन सत्रीय पत्र में से दो उत्तम पत्र हतेु प्राप् त अंकों के औसत के आधार पर मलू्यांकन वकया जाएगा।   

 

ख. पररर्ोजना कार्य/प्रर्ोगशाला/ स्टूवडर्ो/िेत्-कार्य का मूलर्ांकन  

आतंररक मूलर्ांकन   

(80%) 

मौवखकी  

(20%) 

घटक 
क्षेत्र-कायव/प्रवशक्षण  आधाररत 

प्रस्तुतीकरण 

पररयोजना/ 

प्रवतवेदन लेखन 
 

वनधावररत अंक प्रवतशत  30% 50% 20% 

 

11.अध्र्र्न हेतु आिार/संदभय ग्रंथ (Textbooks/Reference/Resources)  

   

क्र. सं. पाठ्र्-सामग्री 
वििरण 

(APA प्रारूप में) 

1 आधार/पाठ्य ग्रंथ 
1. कुमार सुरेश, िॉ(2007).अनुवाद वसद्ांत की रूपरेखा.वाणी प्रकाशन नई वदल्ली  

2 संदभव-ग्रंथ 
1. Chaudhri, sukanta (1999).translation and understanding. Delhi Oxford. 

2. Das, Bijay kumar(1998).The Horizon  Of Translation Studies. Delhi 

Atlantic 

3. Baker, Mona.Translation and Conflict.(2018): Routledge 

4. Paul, Bandia, ,Translation as Reparation(2008) :Routledge 

5. Bassnett, Susan Translation Studies(2013).Routledge 

3 ई-संसाधन 1- https://shodhganga.inflibnet.ac.in/bitstream/10603/47235/8/08_chapt

er%204.pdf 

2- http://egyankosh.ac.in/bitstream/123456789/49563/1/Unit-13.pdf 

3- http://egyankosh.ac.in/handle/123456789/14076 

https://shodhganga.inflibnet.ac.in/bitstream/10603/47235/8/08_chapter%204.pdf
https://shodhganga.inflibnet.ac.in/bitstream/10603/47235/8/08_chapter%204.pdf
http://egyankosh.ac.in/bitstream/123456789/49563/1/Unit-13.pdf
http://egyankosh.ac.in/handle/123456789/14076
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4- https://whatsknowledge.com/career-in-language-translation-in-

india/ 

4 अन्य - 

 

 

(विभागाध् र्ि/वनदेशक) 

(अविष् ठाता) 

 

 

  

https://whatsknowledge.com/career-in-language-translation-in-india/
https://whatsknowledge.com/career-in-language-translation-in-india/
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1. पाठ्र्चर्ाय का नाम: पररयोजना कायव  

     (Name of the Course): Project Work 

 

2. पाठ्र्चर्ाय का कोड:  PGDT-205    

     (Code of the Course)                          

 

3.  के्रवडट: O4                               4. सेमेस्टर: वितीर् 

     (Credit)                                   (Semester):Second   

 

5. पाठ्र्चर्ाय वििरण    (Description of Course):  

पाठ्यचयाव में पररयोजना कायव के अंतगवत ववद्यावथवयों को अनुवाद अभ्यास 

कराया जाएगा। ववद्याथी अपनी रूवच के अनुसार पाठ का चयन करेगा और 

पररयोजना प्रस्ताव को तैयार कर ववभाग के समक्ष प्रस्ततु करेगा।  ववभाग द्वारा 

पररयोजना कायव की वलवखत स्वीकृवत एवं शोध-वनदशेक तय हो जान ेके बाद ही अनुवाद पररयोजना का कायव शरुू होगा। इस 

पररयोजना में आश ुअनुवाद अभ्यास अथवा सावहवत्यक और सावहत्येतर ववधाओ ंसे संबंवधत अनुवाद कायव को शावमल वकया जा 

सकता ह।ै  

6. अपेवित अविगम पररणाम CLOs:  

(Course Learning Outcomes) 

1.ववद्याथी अनुवाद संबंधी ज्ञान प्राप्त कर सकेगा। 

2.ववद्याथी में अनुवाद कौशल का ववकास होगा। 

3.ववद्याथी आश ुअनुवाद का अभ्यास कर सकेगा। 

 

7. पररर्ोजना कार्य हेतु वदशा-वनदेश (Guidelines for Project Work) 

 

भाषा चर्न :  

स्रोत भाषा : ववद्याथी द्वारा वकसी भी भाषा का चयन वकया जा सकता है। 

लक्ष्र् भाषा : वहदंी 

 

1. अनुवाद कायव पाठ्यक्रम का अवनवायव अंग होगा, वजसे अनुवाद प्रवशक्षण कक्षा के अंतगवत समय-साररणी में दशावया 

जाएगा और संबंवधत प्राध्यापक के मागवदशवन में वकया जाएगा।  

2. ववद्याथी को अनुवाद कायव के वलए ऐसे पाठ (पाठ की शब्द सीमा कम-से-कम 16000 शब्द) का चयन होगा वजसका 

वहदंी में अनुवाद न हुआ हो। 

3. ववद्याथी को अनुवाद कायव के वलए एक प्रस्ताव बनाकर ववभाग में प्रस्ततु करना होगा।  

4. ववद्याथी द्वारा अनुवाद पररयोजना हतेु प्रस्ताव में वनम्नवलवखत वबन्दओु ंको शावमल करना अपररहायव होगा: 

i. प्रस्ताववत चयवनत पाठ का शीषवक (Title of the selected/proposed text)  

ii. चयवनत पाठ का संवक्षप्त पररचय (Brief Introduction of the source text) 

iii. प्रस्ताववत अनुवाद का उद्देश्य (Purpose of the Proposed Translation) 

iv. पाठ की प्रकृवत और उपादयेता (Nature and relevance of the Text ) 

v.अनुवाद की पद्वत/प्रवक्रया/रणनीवत/कायवनीवत/साधन आवद (Approaches/ Process/ Strategies/ 

Techniques/ Tools of the Translation) 

vi. अनूवदत पाठ से अपेक्षाएाँ (Expectations from the translated text) 

5. अनूद्य पाठ का वनधावरण ववभागीय सवमवत द्वारा वकया जाएगा।  

6. अनूद्य पाठ का आबंटन सत्र प्रारंभ होन ेके एक माह के भीतर कर वदया जाएगा।  

7. ववद्याथी को मानव सावधत अनुवाद करना होगा, जो ववभागीय प्रयोगशाला में अनुवाद प्रवशक्षण कायवक्रम के अंतगवत 

वकया जाएगा।  

घटक घंटे 

कक्षा/ऑनलाइन व्याख्यान 11 

ट्यटूोररयल/संवाद कक्षा  

व्यावहाररक/प्रयोगशाला  

स्टूवियो/क्षेत्रकायव  

49  

कौशल ववकास गवतवववधयााँ  

कुल के्रवडट घंटे 60 
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8. ववद्याथी द्वारा वकए गए अनुवाद कायव की ववभागीय सवमवत द्वारा प्रवतमाह जााँच की जाएगी और ववद्याथी को अनुवाद 

की गणुवत्ता हतेु सझुाव वदए जाएगंे।  

9. ववद्याथी को अनुवाद पररयोजना में अनुवाद से संबंवधत समस्याओ,ं चनुौवतयों एवं उनके वनराकरण हते ुअपनायी गयी 

रणनीवत, प्रवववध एवं अवभगमों पर वटप्पणी कम-से-कम 4000 शब्द में करनी होगी । 

10. मलू्यांकन हते ु प्रस्ततु वकए जाने वाले अनवूदत पाठ के साथ ववद्याथी और मागवदशवक द्वारा इस आशय का घोषणा-

पत्र/प्रमाण-पत्र नत्थी वकया जाएगा वक अनुवाद कायव ववद्याथी द्वारा स्वयं और मानव सावधत पद्वत से वकया गया ह ैतथा 

कहीं प्रकावशत नहीं ह।ै 

11. मलू्यांकन प्रवक्रया ववभाग द्वारा संपन्न की जाएगी।  

12. पररयोजना कायव कुल 3 के्रविट की होगी और उसके मलू्यांकन हतेु आयोवजत मौवखकी 1 के्रविट की होगी । 

 

8. पाठ्र्चर्ाय की अंतियस्तु (Contents of the Course) 

मॉड्र्ूल 

संख्र्ा  
वििरण  

वनधावररत अववध(घंटे में) 
कुल घंटे  कुल पाठ्र्चर्ाय 

में प्रवतशत अंश  

व्र्ाख्र्ान   ट्र्ुटोररर्ल  
संिाद/प्रवशिण/प्र

र्ोगशाला  

1 पाठ चयन एवं वनधावरण  1  02 03 5% 

2 अनुवाद कायव अभ्यास  10  47 57 95% 

       

र्ोग   11  49  60 100 

वटप्पणी:   

1. माि्यलू के अंतगवत एक या एक से अवधक शीषवक/ उप-शीषवक रखे जा सकते हैं। 

2. प्रत्येक सेमेस्टर में 01 के्रविट के वलए कुल 15 घंटे वनधावररत हैं।  

3. उपयुवक्त पाठ्यचयाव में अध्यापक/वशक्षक आंवशक बदलाव कर सकत ेहैं।  

 

9. वशिण अवभगम, विविर्ााँ, तकनीक एि ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

 

अवभगम 
समवन्वत अवभगम, ववद्याथी कें वित अवभगम, संपे्रषणात्मक अवभगम, अनुसारण अवभगम, कायव-

आधाररत  अवभगम (actional) आवद 

विविर्ााँ व्याख्यान-संवाद, दृष्ांत प्रवववध, समस्या-वनराकरण, प्रश्नोत्तरी, प्रायोवगकी एवं ट्यटूोररयल आवद 

तकनीक  
कंप्यटूर समवथवत/सावधत अवधगम, वललप्ि कक्षा (Flipped Classroom) , ब्लेंिेि अवधगम 

(Blended learning) आवद 

उपादान 
श्वेत/श्याम पट्ट, ICT उपादान, कंप्यटूर प्रयोगशाला, मिूल एवं अन्य ऑनलाइन (वेब आधाररत) वशक्षण 

के प्लटेफामव आवद 

 

10. पाठ्र्चर्ाय अविगम पररणाम (CLOs) की मैविक् स :  

 (Course Learning Outcome Matrix)  

 
पाठ्र्क्रम लक्ष्र् लक्ष्य 

1 

लक्ष्य  

2 

लक्ष्य  

3 

लक्ष्य  

4 

लक्ष्य  

5 

लक्ष्य   

6 
लक्ष्य  

7 
लक्ष्य  

8 
पाठ्यचयाव द्वारा 

वनयोवजत अवधगम  
X - - X X - X - 
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11. मूलर्ांकन/ परीिा र्ोजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैद्ांवतक पाठ्र्चर्ाय का मूलर्ांकन  

आतंररक मूलर्ांकन     

(25%) 

सत्ांत परीिा  

(75%) 

घटक 
कक्षा में सतत 

मलू्यांकन  
उपवस्थवत  सेवमनार

*
 सत्रीय-पत्र

#
  

वनधावररत अंक  05 05 07 08  

पूणाांक  25 75 

*
ववद्याथी द्वारा तीन सेवमनार प्रस्तुवतयों में से दो उत्तम हते ुप्राप् त अंकों के औसत के आधार पर मलू्यांकन वकया जाएगा।   

#
ववद्याथी द्वारा प्रस्ततु तीन सत्रीय पत्र में से दो उत्तम पत्र हतेु प्राप् त अंकों के औसत के आधार पर मलू्याकंन वकया जाएगा।   

ख. पररर्ोजना कार्य/प्रर्ोगशाला/ स्टूवडर्ो/िेत्-कार्य का मूलर्ांकन  

आतंररक मूलर्ांकन   

(80%) 

मौवखकी  

(20%) 

घटक 
क्षेत्र-कायव/प्रवशक्षण  

आधाररत प्रस्तुतीकरण 

पररयोजना/ 

प्रवतवेदन लेखन 
 

वनधावररत अंक 

प्रवतशत  
30% 50% 20% 

 

 

12.अध्र्र्न हेतु आिार/संदभय गं्रथ (Textbooks/Reference/Resources)  

क्र. सं. पाठ्र्-सामग्री 
वििरण 

(APA प्रारूप में) 

1 आधार/पाठ्य गं्रथ सिांह, िुरजभान. (2008). सहांदी भािा : िांदभड और िांरचना. ददल् ली : िासहत् य िहकार. 

गुप्ता, सवभा. (2007). अनुवाद के भासिक पक्ष. नई ददल्ली: वाणी प्रकाशन. 

Kachru, Yamuna. (2006). Hindi. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.  

Maier, Carol. (2000). Evaluation and Translation: Special Issue of "The Translator". NY: 

Routledge.   

2 संदभव-गं्रथ Munday, Jeremy. (2012). Evaluation in Translation: Critical points of translator decision-making. 

NY: Routledge.  

House, Juliane. (2015). Translation Quality Assessment: Past and Present. NY: Routledge. 

3 ई-संसाधन  

4 अन्य वशक्षक द्वारा उपलब्ध करायी गयी सामग्री 

 

 

   (विभागाध् र्ि/वनदेशक) 

(अविष् ठाता) 


